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Comedian Bülent Ceylan trägt sie und auch die 
Rhein-Neckar Löwen, amtierender Deutscher 
Handball-Meister, sind begeistert von den Jeans der 
Marke Goldgarn. Vor drei Jahren hat der Mannhei-
mer Mode-Unternehmer Kerem Özcelik das Label 
mit Lokalkolorit gegründet – mittlerweile finden die 
stylischen Denim-Modelle für Damen und Herren 
auch deutschlandweit immer mehr Fans. Ob edel 
und enganliegend oder in lässig-verwaschener Op-
tik: Alle tragen die Namen von Mannheimer Stadt-
teilen. Die Innentasche ziert der Umriss der für die 
City charakteristischen Quadrate und an einer ganz 

DER MANNHEIM-STYLE  //
THE STYLE OF MANNHEIM 
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Comedian Bülent Ceylan wears them and the current 
Handball-Champions Rhein-Neckar Löwen are just as 
enthusiastic about the jeans by the brand Goldgarn. 
Three years ago, Fashion entrepreneur Kerem Özce-
lik founded the label with local colors – by now, the 
stylish denim designs for women and men have fans 
all over Germany. Whether classic and skinny or in a 
casual washed-out look: they are all named after dis-
tricts of Mannheim. The inside-pocket is adorned by 
the outline of the squares, that are so characteristic 
for the city, with a star at a specific location – at squa-
re U2. This is where Özcelik’s parents have founded 
the very first jeans store in town, over 40 years ago, 
the foundation of the nowadays family-run company 
Trendfabrik. „I want to give back to the city“, explains 
Kerem Ozcelik his homage to Mannheim, which he as-
sociates with social engagement: he donates one euro 
of each sold jeans to the association “Aufwind”, that 
takes care of disadvantaged children.
Mannheim has always been a city of creative spirits: 
The car, the tractor and the bike have been invented 
here. Next to global players many innovative start-ups 
have settled there, which are offered a good clima-
te for development: international and inspiring, but  

bestimmten Stelle sitzt ein Sternchen – im Quad-
rat U2. Denn da hatten Özceliks Eltern vor rund 
40 Jahren den ersten Jeansladen der Stadt gegrün-
det, die Keimzelle des bis heute familiengeführten  
Unternehmens Trendfabrik. „Ich möchte meiner 
Stadt etwas zurückgeben“, begründet Kerem Özce-
lik seine Hommage an Mannheim, die er mit sozi-
alem Engagement verbindet: Von jeder verkauften 
Jeans spendet er einen Euro an den Verein „Auf-
wind“, der sich um benachteiligte Kinder kümmert.
Mannheim war schon immer eine Stadt der kreati-
ven Geister: Das Auto, der Traktor und das Fahrrad 
wurden hier erfunden, heute siedeln neben Welt-
firmen viele innovative Start-ups, denen sich hier 
ein gutes Klima für ihre Entwicklung bietet: inter-
national und inspirierend, vor allem aber offen für 
Neues und ausgestattet mit Netzwerken, in denen 
Gründer Unterstützung für ihre Ideen finden. 
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Acht Gründerzentren betreibt die Stadt inzwi-
schen, im Branchenmix aus Musik- und Kreativwirt-
schaft, Informations- und Medizintechnik sowie 
Technologie haben fast 300 junge Unternehmen 
ihren Hafen. Der Bereich Mode hat in der Textilerei 
sein Zentrum. Seit dem Spätsommer 2015 arbeiten 
unter dem Dach eines denkmalgeschützten Ba-
rockhauses im Quadrat C4, 6 Designer Tür an Tür, 
bisweilen auch an gemeinsamen Projekten. Semi-
narräume und Werkstatt-Ateliers teilen sie sich, der 
Laden im Erdgeschoss gibt einen Eindruck, was hier 
entsteht. 

Im Hinterhof hat Community Manager Nico Hoff-
meister sein Büro. Der marketing- und PR-erfah-
rene Betriebswirt hat viele Jahre Erfahrung in der 
Modebranche bei Falke und Sixty gesammelt, die er 
nun in seiner Heimatstadt an die Gründer weiter-
gibt. Vernetzen ist sein großes Thema, und natür-
lich will er den kreativen Köpfen Aufmerksamkeit 
verschaffen: zum Beispiel, indem er sie auf Mode-
messen schickt und ihnen attraktive Präsentati-
onsflächen in der Stadt vermittelt. „Unser Ziel ist, 
Gründern hier die perfekte Infrastruktur zu bieten, 
damit sie sich, ihre Marke und ihre Produkte wei-
terentwickeln können“, erzählt er. 

above all open to new ideas and equipped with net-
works that provide support for their innovations. No-
wadays, the city operates eight start-up centers with a 
sector mix of music- and creative industry, information 
and medical industry and technology, which supports 
almost up to 300 young businesses. The fashion sector 
has its center at the Textilerei. Since late summer of 
2015, six designers work next door in the landmarked 
baroque house in square C4, now and again even at 
collective projects. Seminar rooms and studios are 
shared and the shop in the basement gives an impres-
sion of what is created here.
In the backyard you can find the office of community 
manager Nico Hoffmeister. The economist is highly 
sophisticated in marketing and PR and has gained 
experience in the fashion industry at Falke and Sixty 
over multiple years, that he now passes on in his home 
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town. Networking is his major topic and, of course, he 
wants to draw attention to the creative minds: this 
he achieves, for instance, by sending them to fashion 
fairs or by arranging presentation space in the city. 
“Our objective is to provide entrepreneurs with the 
perfect infrastructure for developing their brand and 
products”, he says. “In doing so, Mannheim obtains a 
leading role in the German start-up scene.”
This is supported by Maria Pentschev. In 2013, the 
Pop-Akademie Mannheim alumni founded the no-
wadays internationally successful label for men’s so-
cks “von Jungfeld” together with Lukas Pulkert. She is 
convinced: “Elsewhere we would not have received this 
kind of support.” Likewise, the designer Alexej Ballach 
has chosen Mannheim consciously as his desired busi-
ness location. Since 2012, he issues several collections 
of his minimalistic, monochromatic fashion per year. 
He counsels to the entrepreneurs at the Textilerei by 
handing on his experience, as well as his contacts with 
producers. He states: “It is amazing to see what hap-
pens here. Mannheim is in the process to become a 
fashion location.” 
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„Dabei nimmt Mannheim eine Vorreiterrolle in der 
deutschen Start-up-Szene ein.“Was Maria Pent-
schev bestätigt. 2013 hatte die Absolventin der 
Mannheimer Pop-Akademie gemeinsam mit Lukas 
Pulkert das heute international erfolgreiche Her-
rensocken-Label „von Jungfeld“ gegründet. Sie ist 
überzeugt: „Woanders hätten wir diese Unterstüt-
zung nicht bekommen.“ Auch der Designer Alexej 
Ballach hat sich bewusst für Mannheim als Standort 
entschieden. Seit 2012 bringt er jährlich mehrere 
Kollektionen seiner minimalistischen, monochro-
men Mode heraus. Seine Erfahrung, aber auch sei-
ne Kontakte zu Produzenten gibt er als Berater an 
die Gründer in der Textilerei weiter. Er sagt: „Es ist 
toll, was sich hier tut. Mannheim ist dabei, sich zum 
Modestandort zu entwickeln.“

Auch dank Modemacherinnen wie Anna Nickel: 
Die gebürtige Moskauerin hat ihr Atelier im Hof 
der Textilerei. Für die studierte Kunsthistorikerin 
ist Mode eine Visualisierungsform von Kunst – ihre 
Kreationen sind reduziert und eine Spur extravag-
ant. Auf klassische Eleganz setzt Corinna Andres 
mit ihrem Damenblusen-Label Freifrau, und die 
gute alte Netztasche hat Tina Cetrez, Gründerin 
von Kalaika, völlig neu interpretiert. Mittlerweile 
hat sie ihr Sortiment erweitert: um Schmuck und 
andere Accessoires. Dass man jedoch auch Arbeits-
kleidung stylisch veredeln kann, zeigt Trauth Fabri-
kate: Gemeinsam mit Köchen, Winzern und Hand-
werkern hat der Designer Gabriel Franz Trauth 
die Schürze „trauth22“ entwickelt. 22-mal nahm er 
Änderungen vor, bis sie nicht nur optisch durch ihr 
unaufgeregtes Design überzeugte, sondern auch 
allen Anforderungen des Alltags gerecht wurde. 
Für diese Akribie wurde Trauth mit dem Gastro Vi-
sion Förderpreis 2017 ausgezeichnet. Nicht nur in 
Berlin, Wien und Zermatt schwören Köche auf das 
kleidsame Stück aus Mischgewebe mit gekreuzten 
Lederriemen. Auch ein Mannheimer trägt es stolz: 
Dennis Maier, frisch gekürter Sternekoch vom Res-
taurant Emma Wolf im Quartier Q 6 Q 7.

Textilerei C 4, 6, 68159 Mannheim, www.textilerei.de
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Also, due to fashion designers like Anna Nickel: The na-
tive Muscovite has her own studio in the courtyard of 
the Textilerei. For the art historian, fashion is a form 
of visualizing of art – her creations are minimized and 
slightly extravagant. Meanwhile, Corinna Andres pla-
ces her bet on classic elegance with her lady’s blouse 
label Freifrau, and Tina Cetrez, founder of Kalaika, 
reinterprets the good old net bag. By now she has ex-
panded her product range by jewelry and accessories. 
The fact that even work clothes can be refined stylis-
hly, is proven by Trauth Fabrikate: In cooperation with 
chefs, wine producers and craftsmen, the designer 
Gabriel Franz Trauth developed the apron “trauth22”. 
He has optimized it 22 times until it could not only 
convince visually with its unagitated design, but also 
conforms to the practical requirements of everyday 
life. Trauth’s meticulousness was rewarded with the 
Gastro Vision advancement award 2017. The flatte-
ring piece made of blended fabric with crossed leather 
straps is not only worn by chefs in Berlin, Vienna and 
Zermatt. Also a chef from Mannheim wears it with 
pride: Dennis Maier, recently chosen star cook from 
the restaurant Emma Wolf in Quartier Q 6 Q 7.    
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//  MODE &  
ACCESSOIRES

„Mode ist für mich schon ein 
wichtiges Thema, ich interessiere 
mich natürlich dafür. Aber nicht 
so fest, dass ich jedem Trend  
folgen muss.“

Andy Schmid, Kapitän der Rhein-Neckar Löwen

Der Schweizer ist Spielmacher des Handball-Bundes-
ligsten Rhein-Neckar Löwen, führte das Team 2016 
sowie 2017 zur Deutschen Meisterschaft und wurde  
bereits mehrfach als Spieler der Saison ausgezeich-
net. Abseits des Sports beweist er Vielseitigkeit 
und ist gemeinsam mit Uwe Gensheimer und Mar-
ko Vukelic Geschäftsführer eines Mode-Labels.  
„Mit UANDWOO haben wir auch etwas von Anfang 
an aufgebaut − darauf bin ich richtig stolz.“ 

“Indeed, fashion is quite important to me and of 
course I’m interested in the topic. But not to the ex-
tent that I feel the need to follow every single trend.”

Andy Schmid, Captain of Rhein-Neckar Löwen

The Swiss-born is the playmaker of the German hand-
ball Bundesliga Club Rhein-Neckar Löwen, led his 
team to the German Championship in 2016 and 2017, 
and has been nominated player of the season already 
multiple times. Aside from sports he proves versatili-
ty as CEO of a fashion label side by side with Uwe 
Gensheimer und Marko Vukelic. “With UANDWOO  
we have created something from scratch – which  
makes me extremely proud.”
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Andy Schmid



ZeiTime
“Designing is like giving 
birth to a new baby. At first 
nobody knows how it’s gon-
na look like but we all love it 
even before seein g it.”

Rachid Ezzitounni, Founder of 
ZeiTime watches

ZeiTime
„Designen ist wie ein Kind 
zur Welt bringen. Zuerst weiß 
keiner, wie es aussehen wird, 
aber wir alle lieben es, bevor wir 
es sehen.“  

Rachid Ezzitounni, Wahl-Mann-
heimer und Gründer des Labels 
ZeiTime, über seine Uhren aus edlen 
Naturhölzern. www.zeitime.com



„Schönes für Mama und mich“ ist 
das Motto von MAme: Schicke und 
trendige Umstands- und Stillmode, 
zuckersüße Babybekleidung, liebe-
voll ausgesuchte Spielsachen und 
Geschenkideen machen das Shop-
pen zum Vergnügen – nicht nur für 
(werdende) Mamas. Wunderschö-
ne Accessoires fürs Kinderzimmer 
lassen kleine und große Gesichter 
strahlen. Die Marken überzeugen mit 
Nachhaltigkeit und zeitlosem Design. 
Und als Rückzugsort gibt es eine ge-
mütliche Still- und Wickelecke. 

“Something beautiful for Mum and 
me” is MAme’s devise: Chic and 
trendy maternity and nursing fash-
ion, sweet baby clothing, lovingly 
selected toys and gift ideas make 
shopping a real pleasure – not only 
for mothers (to be). Wonderful  
accessories for children’s rooms 
make young and old eyes shine.  
The brands convince with sustain-
ability and timeless designs. Ad-
ditionally, there is a nursing and 
nappy-changing corner as a place 
of retreat.   

MAme

Stresemannstraße 6, 68165 Mannheim, Tel. 0621-44588448, www.mame-mannheim.de, 
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Fr 10.00 – 18.30,  Sa 10.00 – 16.00

1
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ENGELHORN – ALLES FÜR MODE UND SPORT.ENGELHORN – ALLES FÜR MODE UND SPORT.

PERFEKTE
KOMBINATION! 

68161 MANNHEIM   TEL. 0621 167 - 0100   WWW.ENGELHORN.DE

eng_AZ_Shoppingguide_115_185.indd   1 13.11.17   11:48



17

engelhorn ist eine der besten Ein-
kaufsadressen für Mode, Acces-
soires, Schuhe, Sportartikel und 
-fashion in Deutschland. Das famili-
engeführte Unternehmen prägt seit 
1890 das Gesicht der City und hält 
auf über 40.000 Quadratmetern für 
jeden Geschmack das Richtige bereit. 
Kompetente, freundliche Beratung 
und viele Serviceangebote komplet-
tieren das Einkaufserlebnis. Attrakti-
ve Bars und Restaurants – darunter 
ein Ein- und ein Zwei-Sterne-Restau-
rant – sowie ein Online-Shop ergän-
zen das Shoppingerlebnis.

engelhorn is one of the prime loca-
tions in Germany when it comes to 
fashion, accessories, shoes, sports 
items and sportswear. The family-run 
business has been an inherent part 
of the city of Mannheim since back 
in 1890 and, on its 40,000 square 
meters of sales area, caters to virtu-
ally all tastes. Competent, friendly 
advice and several service offerings 
complete the shopping experience.  
Appealing bars and restaurants  –  also  
a one- and a two-star restaurant 
– and an online shop highlight the 
shopping experience here.

engelhorn

O 5 + N 5, 68161 Mannheim, Tel. 0621-1670100, www.engelhorn.de 
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Sa 10.00 – 20.00

2
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MASSARBEIT //

„Willkommen!“ Alena Bauer emp-
fängt im großzügigen Entrée der 
Maßschneiderei Bernd Agne. Auch 
der Atelier-Hund Simba, ein Chow-
Chow, erhebt sich. 2009 hat die 
Schneidermeisterin die Manufak-
tur übernommen, im Herbst 2017 
ist sie umgezogen: von den F-Qua-
draten in größere Räume in der 
Stresemannstraße. Jetzt passt end-
gültig alles für die zierliche Blon-
dine, ihre vier Mitarbeiter und den 
Seniorchef, der immer noch gerne 
mit Hand anlegt. Alles passt – das 
ist der Anspruch von Alena Bauer. 
Nicht nur an ihr Atelier, sondern 
vor allem an ihre Arbeit. Maßanfer-
tigungen sind das, was sie schon als 
kleines Mädchen machen wollte. 
Bernd Agne erkannte ihr Talent und 
bildete sie aus. Die Gesellenprü-
fung 2006 schloss sie als Kammer-
siegerin ab, sechs Jahre später war 
sie die erste Frau, die die „Goldene 
Schere“ des Bundeskongresses der 
Maßschneider erhielt. Den Oscar. 
70 Prozent ihrer Kunden sind Her-
ren, die unter einer Vielzahl exqui-
siter Stoffe aus England und Italien 
wählen können und sich ihre Anzü-
ge auf den Leib schneidern lassen – 
in Handarbeit. Mehrere Anproben 
sind nötig, bis alles fertig ist. Dann 
stellt Alena Bauer immer wieder 
fest: „Ein Anzug beginnt zu leben, 
wenn man ihn trägt.“

“Welcome!” Alena Bauer greets in the 
foyer of the tailoring service Bernd 
Agne. The studio-dog Simba, a chow-
chow, gets up. In 2009, the master 
tailor took over the manufacture and 
moved house last fall: from the F-squa-
res to more spacious rooms in Strese-
mannstraße. Now, everything fits for 
the dainty blonde, her four employees 
and the senior partner, who still puts 
his hand on tasks from time to time. 
Everything fits – that is Alena Bau-
er’s ambition. Not just on her studio, 
but more importantly on her work.  
Tailor-made solutions, that’s exactly 
what she had imagined herself doing 
as a little girl. Bernd Agne recognized 
her talent and trained her. She com-
pleted the final apprenticeship exam in 
2006 as best trainee of the chamber, 
and only six years later she was the first 
woman to win the “ Golden Scissor” of 
the custom tailors’ federal congress – 
the Oscar. 70 percent of her customers 
are men, who can choose from a wide 
range of exquisite fabrics from Eng-
land and Italy and get their suits tailo-
red just the way they want it – in ma-
nual work. Multiple fittings are needed 
until everything is perfect. This is when 
Alena Bauer realizes again and again: 
“A suit comes alive, when it’s worn.”

MASSSCHNEIDEREI BERND AGNE / 
TAILORING SERVICE BERND AGNE
Stresemannstraße 13 | 68165 MA 
Tel. 0621-106580
www.schneiderei-mannheim.de

PRECISION WORK 
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Lässig italienisch und so individuell 
wie ihre Trägerin: O bag-Taschen 
lassen sich nach Lust und Laune 
(um)gestalten, vom Korpus bis zu 
Griffen und Innenleben.  Außerdem  
in  Paola Cammilleris Shop: Uhren, 
Geldbeutel, Sonnenbrillen und  
Accessoires. 

Mit seiner über 135-jährigen Firmen- 
geschichte zählt Wempe zu den 
ältesten Familienunternehmen in 
Deutschland. In Mannheim, auf 
den Planken O6, 7 sowie in 31 wei-
teren Niederlassungen an den bes-
ten Standorten weltweit bietet der  
Juwelier seinen Kunden nur die 
feinsten Uhrenmarken und Juwelen.

Casually Italian and just as special as 
her wearer: ‘O bag’ bags can be (re)
designed on a whim, from the corpus 
to the handles and the inner life. Also 
in Paola Cammilleri’s shop: watches, 
purses, sunglasses and accessories. 

Backed by its 135-year history, Wempe 
is one of the oldest family businesses 
in Germany. The jeweler offers its  
clientèle the very finest watch and 
jewelry brands in Mannheim, at  
Planken O6, 7 as well as at 31 further 
branches at the very best locations 
around the world.

Q 6 Q 7 Quartier, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621-44599066, www.obag-mannheim.de, 
info@obag-mannheim.de 

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Sa 10.00 – 20.00 

O bag3

O 6, 7, 68161 Mannheim, Tel. 0621-101015, 
www.wempe.de, mannheim@wempe.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Juwelier Wempe4
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Exklusive Modelle und kompeten-
te Beratung – dafür steht seit 1986 
Optic Chic. Das Team um Augen-
optikermeister Michael Weinreb 
findet für jeden Kunden die perfekt 
auf seine Persönlichkeit abgestimm-
te Brille und legt Wert auf deren 
hohen Komfort. Zur Auswahl stehen 
hochwertige Kollektionen: Holzbril-
len, maßgefertigte Stücke von Tom 
Davies sowie Modelle von Barton  
Perreira, Linda Farrow, Céline,  
Chanel, Mykita Mylon und Moscot 
sind nur einige der Highlights.

Exclusive models and competent 
advice – this is what Optic Chic has 
been standing for since 1986. Master 
optician Michael Weinreb and his 
team always find the perfect pair of 
glasses to match the personality of 
each and every customer with a great 
emphasis on comfort. Customers can 
choose from high-quality collections: 
wooden glasses, custom-made pieces 
by Tom Davies as well as models by 
Barton Perreira, Linda Farrow, Céline, 
Chanel, Mykita Mylon and Moscot 
are just some of the highlights.

Optic Chic

P  4, 6 (Haus Cineplex), 68161 Mannheim, Tel. 0621-102261, www.optic-chic.de 
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Fr 09.30 – 19.00, Sa 09.30 – 18.00

5
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Optik am Markt ist offizieller Aus-
rüster der Adler und Rhein-Neckar 
Löwen. Das Fachgeschäft ist Pre-
miumhändler von Ray-Ban, Oakley, 
Prada, Maui Jim sowie Switch und 
führt außerdem eine große Auswahl 
an Lesehilfen und Kontaktlinsen.

Optik am Markt is the official equip-
ment supplier for Adler ice hockey 
team and Rhein-Neckar Löwen 
handball team. The specialized store 
is a premium retailer of Ray-Ban,  
Oakley, Prada, Maui Jim and Switch 
and also carries a large selection of 
reading glasses and contact lenses.

F 1, 4a, 68159 Mannheim, Tel. 0621-26660

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 09.30 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00 

Optik am Markt6

Seit über 70 Jahren steht das Tradi-
tionshaus für höchste Qualität und 
eine große Auswahl an Lederwaren 
– mit aktuellen Trends, aber auch 
klassischen Basics. Neben Mode 
und Accessoires für Sie und Ihn 
umfasst das Sortiment eine reiche  
Auswahl an Reisegepäck.

This long-standing store stands for 
highest quality and a great selection 
of leather goods for over 70 years – 
with current trends as well as classical 
basics. Next to fashion and accessories 
for men and women, the assortment 
offers a large selection of luggage. 

P 7, 7 und Q 3, 20, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621-1566766 und 0621-43047050, 
www.leder-rude.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Leder Rude7
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Der Name Weber steht für 135 Jahre 
Tradition. Als Sattlermeister grün-
dete 1881 Leonhard Weber sein 
erstes Geschäft, das inzwischen in 
fünfter Generation von Antonio 
Platero Weber erfolgreich geführt 
wird. Auf zwei Etagen wird ein um-
fangreiches Sortiment geboten: Von 
Lifestyle-Produkten der Marken 
Longchamp und Aigner über hoch-
wertiges Reisegepäck von Rimowa, 
Tumi und Samsonite bis hin zur Bu-
siness-Ausstattung der Marken Of-
fermann, Knomo und Piquadro.

The name Weber stands for 135  
years of tradition. As a saddle mas-
ter, Leonhard Weber opened his first 
business in 1881, which today is being 
successfully run in the 5th generation 
by Antonio Platero Weber. An exten-
sive product offering is provided on 
two floors: From lifestyle products of 
the brands Longchamp and Aigner 
to upscale luggage by Rimowa, Tumi 
and Samsonite as well as the business  
outfitter brands Offermann, Knomo 
and Piquadro.

Weber Lederwaren

P 6, 22, 68161 Mannheim, Tel. 0621-159050, www.mein-koffer-shop.de  
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Sa 10.00 – 19.00

8
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Roberto und Claudio Troncone sehen 
die Schönheit in Dingen und setzen 
diese in einzigartigen Schmuck um. 
Dabei vereinen sie auf unnachahmli-
che Weise die Tradition von Werkstoff 
und Form mit wegweisenden Trends. 
So entstehen Lieblingsstücke, die 
Herzen erobern und in aufwändiger 
Handarbeit ihren letzten Schliff erhal-
ten. Daneben bietet das Goldschmie-
de- und Juweliergeschäft seit 1966 ein 
exklusives Sortiment an Uhren und 
Schmuck namhafter italienischer wie 
internationaler Qualitätsmarken.

Roberto and Claudio Troncone see 
the beauty in things and transform 
it into unique jewelry. They inimitably 
unite the tradition of material and 
shape with pioneering trends. This 
is how favorite pieces that conquer 
hearts are created and receive their 
finishing touches in elaborate hand-
work. In addition, the goldsmith and 
jewelry business has been offering 
an exclusive range of watches and  
jewelry from renowned Italian as well 
as international quality brands since 
1966.

Juwelier Franco Troncone

Q 1, 18, 68161 Mannheim, Tel. 0621-13200, www.troncone.de  
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 16.00

9



Mehr als 150 Jahre Tradition – dafür 
steht Juwelier Wenthe in Q 1, 1. Das 
Unternehmen führt auf zwei Etagen 
und 500 Quadratmetern ein breites 
Sortiment an Manufakturen von 
Weltniveau. Neu: 123gold.de- und 
Gerstner-Trauringlounge sowie ex-
klusives Uhren-Atelier mit Omega, 
Glashütte Original und Breitling.

More than 150 years of tradition – 
this is what Jeweler Wenthe in Q 1, 1 
stands for. The jeweler offers a broad 
range of products on its 500 square 
meters of exhibitions space, tastefully 
spread over two floors. New: 123gold.
de- and the Gerstner wedding ring 
lounge as well as the exclusive watch 
studio boasting Omega, Glashütte 
Original and Breitling.

Q 1, 1, 68161 Mannheim, Tel. 0621-24423, 
www.juwelier-wenthe.de, www.123gold.de 
– Deutschlands TrauringSpezialist Nr. 1

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Juwelier Wenthe10
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LEDERWAREN // LEATHERWARE

Der Taschenladen 
P 7, 6 – 7, Tel. 0621-3709441 
www.der-taschenladen.de

Leder Rude 
·  P 7, 7 Tel. 0621-1566766 und 
·  Q3, 20 Fressgasse, 
www.leder-rude.de

Weber Lederwaren 
P 6, 22, Tel. 0621-159050 
www.mein-koffer-shop.de

MODE // FASHION

A JOUR Fashion & Shoes 
R 1, 1, Tel. 0621-43627040

Allerlei 
J 1, 7 – 8, Tel. 0621-86253179 
www.allerlei.de

Allure 
P 6, 12 – 15, Tel. 0621-18194550 
www.allurefrankfurt.com

Appelrath & Cüpper 
P 5, 1 – 4, Tel. 0621- 104045 
www.appelrath.com

Arena Multistore 
J 1, 1 – 2, Tel. 0621-10756296

Artefakte 
O 7, 19, Tel. 0621-10008 
www.artefakte-online.de

Azzurra 
P 7, 20 – 23, Tel. 0621-291145 
www.azzurramoda.de

Baby Walz 
D 2, 5 – 8, Tel. 0621-12506560 
www.baby-walz.de

Bernd Euler Männermode 
N-6, 3 – 7, Tel. 0621 -22156

Bershka  
P 7, 14, Tel. 040-30962222 
www.bershka.com

Bonita 
P 6, 20 – 21, Tel. 0621-1227692 
www.bonita.de

Boudoir 
Q 5, 1, Tel. 0621-1819687 
www.dessous-mannheim.de

C&A 
D 1, 4 – 8, Tel. 0621-18030 
www.retail-sc.de

Calida Store 
N 3, 10, Tel. 0621-7822566 
www.calida.de

COS  
P 7, 12, www.cosstores.de

Different Men 
P 6, 3 – 4, Tel. 0621-120920 
www.different-fashion.de

Different Women 
P 5, 11 – 12, Tel. 0621-1220414 
www.different-fashion.de

Dipol 
R 7, 33, Tel. 0621-86251064 
www.bulifa.de
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Engelhorn Dessous & Wäsche / 
Strumpfhaus 
O 4, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

engelhorn 
O 5, 1 – 8, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

engelhorn the box 
O 6, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

Ernstings Family 
T 1, 4, Tel. 01805-833033 
www.ernstings-family.de

Esprit 
O 3, 6 – 8, Tel. 0621 -1247180 
www.esprit.de

Femme  
S 1, 3, Tel. 0621-15670146 
www.femme-mode.de

Galeria Kaufhof 
· N 7, 2 – 4, Tel. 0621-15080 
· P 1, 1, Tel. 0621-380450 
www.kaufhof.de

Gente e Moda 
Q 4, 1, Tel. 0621-43777710 
www.gente-e-moda.de

Gerry Weber 
E 1, 1, Tel. 0621-15699562 
www.gerryweber.de

H&M  
O 7, 7 – 8, Tel. 0621-15699714 
www.hm.de

H.K. Mandel Mode 
N 7, 7, Tel. 0621-1788944 
www.hkmandel.de

Hallhuber 
P 3, 14, Tel. 0621-40174630 
www.hallhuber.de

Hirmer Große Größen 
O 6, 9, Tel. 0621-178560 
www.hirmer-grosse-groessen.de

Hunkemöller 
R 1, 1, Tel. 0209-318 190 
www.hunkemoller.de

Inge Graf  
P 6, 9, Tel. 0621-155883

KIK 
E 1, 1, www.kik-textilien.de

Lassal Fashion 
P 7, 20-21, www.lassal-fashion.com

MAme 
Stresemannstr. 6, Tel. 0621-44588448, 
www.mame-mannheim.de

Mango 
O 6, 5, Tel. 0621-17855606 
www.mango.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Modehaus Lemis 
S 1, 8 – 9, Tel. 0621-43028450

New Yorker 
O 7, 7 – 8, Tel. 0621-17822730 
www.newyorker.de

O.P.Q. Regine Maier 
Q 5, 24, Tel. 0621-4183280 
www.opq.de

Oscar Boutique 
S 1, 6, Tel. 0621-103120 
www.oscar-textil.de

Peek & Cloppenburg 
O 3, 2 – 8, Tel. 0621-12530 
www.peekundcloppenburg.de

Pelzhaus Plappert 
R 7, 27, Tel. 0621-21104 
www.plappert.de

Piccolini 
P 7, 5, Tel. 0621-26411 
www.piccolini-mannheim.de

Primark 
Q 7, 8, Tel. 0201-63298101 
www.primark.com

s.Oliver 
Q 6, 4, Tel. 0621-12476990 
www.soliver.de

SØR 
P 7, 2 – 3, Tel. 0621-154540 
www.soer.de

Stefanel 
P 6, 8, Tel. 0621-1565025 
www.stefanel.de

Tally Weijl 
O 7, 9, Tel. 0621-12268843 
www.tally-weijl.de

Textilerei  
C 4, 6, Tel. 0621-86242855 
www.textilerei.de

Titus 
P 4, 9 – 10, Tel. 0621-1227204 
www.shop.titus.de

TKMaxx 
E 1, 1, Tel. 0621-1075990 
www.tkmaxx.de

Ulla Popken 
O 7, 23, Tel. 0621-105533 
www.popken.de

United Colors Of Benetton 
O 7, 10, Tel. 0621-1075946 
www.benetton.de 
 
Verdi 
Q 2, 4, Tel. 0621-105958 
www.boutique-verdi.com
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Vero Moda / Jack & Jones 
O 7, 7 – 8, Tel. 0621-17894140 
www.bestseller.de

Vertigo 
P 7, 8, Tel. 0621-1785065

von Drathen 
P 7, 20 – 23, Tel. 0621-1568120 
www.vondrathen-mode.de

Woolworth 
T 1, 1 – 2, www.woolworth.de

Zara 
O 7, 11 – 12, Tel. 0621-1568075 
www.zara.de

Zero 
P 4, 11 – 12, Tel. 0621-1564688 
www.zero.de

OPTIK // OPTICS

Apollo Optik 
N 7, 7, Tel. 0621-1225037 
www.apollo.de

AugeN6 Das Optikhaus 
N 6, 3 – 7, Tel. 0621-7619450 
www.auge-n6.com

Bergmann und Mahland 
E 1, 14, Tel. 0621-21160 
www.bergmann-mahland.net

Born Brillen Optik 
O 4, 5, Tel. 0621-129010 
www.born-brillen-optik.de

City Optic 
O 3, 1, Tel. 0621-291188 
www.cityoptic-mannheim.de

Delker 
P 3, 10, Tel. 0621-20901 
www.optik-delker.de

Design Optik 
O 4, 17, Tel. 0621-1563729

Eye Catcher 
O 6, 9, Tel. 0621-12268882 
www.eyecatcher.de

Fielmann Optik 
O 7, 13, Tel. 0621-153490 
www.fielmann.de

Optic Chic 
P 4, 6, Tel. 0621-102261 
www.optic-chic.de

Optik am Markt 
F 1, 4a, Tel. 0621-26660

Optik Berger 
Q 3, 1, Tel. 0621-25231 
www.optik-berger.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Optik Geist 
O 7, 4, Tel. 0621-21350 
www.optik-geist.de

Optik Matt 
Q 2, 24, Tel. 0621-24767 
www.matt-optik.de

Teyeger 
P 2, 12, Tel. 0621-86241422 
www.teyeger.de

VIU 
P 7, 1, Tel. 0621-37909102 
www.shopviu.de

SCHUHE // SHOES

Ara Shop 
P 7, 20 – 22, Tel. 0621-1566089 
www.ara-shop.de

Bär 
O 4, 17, Tel. 0621-1568970 
www.baer-schuhe.de

Birkenstock 
Q 5, 14 – 22, Tel. 0621-1226731 
www.birkenstock.com

Buffalo 
P 6, 1, Tel. 0621-17822749 
www.buffalo.de

CCC Shoes & Bags 
F 1, 3, www.ccc.eu

Deichmann 
E 1, 1, Tel. 0621-1567037 
www.deichmann.de

Dielmann 
P 5, 11 – 12, Tel. 0621-23668 
www.dielmann.de

DSTEP 
O 6, 6, Tel. 0621-291436 
www.dielmann.de

Foot Locker 
Q 1, 3, Tel. 0621-14334 
www.footlocker.de

Geox 
P 7, 1, Tel. 0621-1566580 
www.geox.de

Gero Mure 
O 7, 13, Tel. 0621-20303 
www.geromure.de

Jumex 
S 1, 7, Tel. 0621-86241555 
www.fashion24.de

Leiser 
P 4, 1, Tel. 0621-3098550 
www.leiser.de

Lloyd 
O 6, 7, Tel. 0621-1075709 
www.lloyd.de
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Mephisto Shop 
Q 4, 22 – 23, Tel. 0621-1222566 
www.schuhe-shop-brune.de

Pellegrini 
Q 5, 1, Tel. 0621-1783771 
www.pellegrinischuhe.de

Rieker Shop 
P 7, 5, Tel. 0621-33958510

Roland 
P 4, 11 – 12, Tel. 0621-1223823 
www.roland-schuhe.de

Schuh Kauffmann 
Q 1, 14, Tel. 0621-1221250 
www.schuh-kauffmann.de

Shoepassion 
N 3, 12, www.shoepassion.de

Schuh-Welt 
H 1, 8 – 9, Tel. 0621-151866 
www.schuh-welt.de

Sidestep 
Q 1, 1 – 2, Tel. 0621-15699400 
www.sidestep-shoes.de

Snipes 
O 4, 7, Tel. 0621-1785500 
www.snipes.de

SPORT // SPORTS

Body & Beach Spinner 
O 3, 9, Tel. 0621-23527

Engelhorn Sports 
N 5, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

JD Sports Fashion 
O 7, 5, www.jd-sports.de

Odlo Store 
O 7, 1, Tel. 0621-12268886 
www.odloshop.de

UHREN & SCHMUCK //  
WATCHES & JEWELLERY

Alexander Troncone 
Q 3, 21, Tel. 0621-28384 
www.alexander-troncone.com

Bijou Brigitte 
P 2, 1, Tel. 0621-86259130 
www.bijou-brigitte.com

Christ 
P 5, 1 – 4, Tel. 0621-1561100 
www.christ.de

Faulhaber Niessing & friends 
P 7, 20, Tel. 0621-1567482 
www.juwelier-faulhaber.de

Franco Troncone 
Q 1, 18, Tel. 0621-13200 
www.troncone.de

Galeria Kaufhof 
· N 7, 2 – 4, Tel. 0622-15080 
· P 1, 1, Tel. 0621-380450 
www.kaufhof.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Hohagen 
P 7, 24, Tel. 0621-824947 
www.goldschmiede-hohagen.de

IAM 
O 4, 6, Tel. 0621-86244853 
www.beeline-group.de

Juwelier Wenthe 
Q 1, 1, Tel. 0621-24423 
www.juwelier-wenthe.de

Juwelier Wöhler 
N 2, 7, Tel. 0621-25031 
www.juwelier-woehler.de

Kyoto Perlen 
O 4, 13 – 16, Tel. 0621-24420 
www.kyoto-perlen.info

Michael 
P 6, 6 – 7, Tel. 0621-102410 
www.juwelier-michael.de

Nitsch 
P 7, 2 – 3, Tel. 0621-26668 
www.nitsch.de

Pandora 
P 4, 7, Tel. 0621-9769115 
www.pandora-mannheim.de

Pletzsch 
P 2, 11, Tel. 0621-121320 
www.pletzsch.de

Schmuck Lounge 
N 6, 3, Tel. 0621-1788898 
www.schmucklounge.de

Shandhya 
Q 5, 13, Tel. 0173-7735111 
www.shandhya.de

Sultan 
J 1, 15, Tel. 0621-1781902 
www.sultanjuwelier.de

Swarovski 
O 6, 7, Tel. 0621-1569190 
www.rs-premiumconcepts.de

Thomas Sabo Shop  
P 7, 6 – 7, Tel. 0621-24444 
www.thomassabo.de

uhrboerse 
P 6, 5, Tel. 0621-15047367 
www.uhrboerse.com

Wempe 
O 6, 7, Tel. 0621-101015 
www.wempe.de

Wenthe 
Q 1, 1, Tel. 0621-24423 
www.juwelier-wenthe.de

Stadtquartier Q 6 Q 7 
Tel. 0621-86074241 
www.q6q7.de
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//  SCHÖN &  
GESUND

„Mein Styling sollte meine  
Persönlichkeit unterstreichen 
und ich muss mich auf der Bühne 
wohl fühlen. Meistens stecke  
ich mir die Haare hoch, damit sie 
beim Spielen nicht stören.  
Die Musik steht im Vordergrund.“

 Alexandra Lehmler, Musikerin

Die Jazz-Saxofonistin studierte an der Musik-
hochschule Mannheim und in Stuttgart und Paris.  
Sie spielt in verschiedenen Bands, unterrichtet und 
wirkt bei Produktionen des Mannheimer National- 
theaters mit. Die musikalische Arbeit mit Kindern 
liegt der dreifachen Mutter besonders am Herzen. 
2014 wurde ihr der Jazzpreis des Landes Baden- 
Württemberg verliehen.

The Jazz saxophonist studied at Musikhochschule  
Mannheim, in Stuttgart and Paris. She plays in vari-
ous band, teaches and contributes to productions of  
Nationaltheater in Mannheim. Musical work with 
children is dear to the mother of three. In 2014, she 
was given the Jazz Award Baden-Württemberg.

“My styling is to express my personality. To feel 
well on stage I mostly tie up my hair. They mustn’t 
disturb while playing. After all, it is not about me 
but about the music.”

Alexandra Lehmler, musician
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Die Atmosphäre: eine entspannen-
de Mischung aus cooler Lounge und 
französischem Boudoir. Das Team 
um Francesco Cardizzaro und Jean- 
Michel Leroux: international, äußerst 
kreativ und handwerklich perfekt. Aus 
Tradition eng verbunden mit Paris, 
setzt mod’s hair wegweisende Impulse 
für die Looks der Saison. Die Mann- 
heimer Top-Stylisten sind regelmäßig 
bei der Fashion Week Berlin im Einsatz. 
Die Inspiration der Laufsteg-Looks  
setzen sie in typgerechte Beratung um. 
Eine der Top-Adressen der Region!

The atmosphere: a relaxed mix-
ture of a cool lounge and a french  
Boudoir. The team surrounding Fran-
cesco Cardizzaro and Jean-Michel 
Leroux: international, highly creative 
and technically perfect. Due to tradi-
tion closely connected to Paris, mod’s 
hair sets pioneering tones for the looks 
of the season. The top stylists from 
Mannheim take part at the Berlin  
Fashion Week regularly. The inspiration 
of the runway looks are put into practice  
through individualized consulting. 
One of the top addresses in the region!      

mod’s hair

Q 7, 17, 68161 Mannheim, Tel. 0621-1566055, Online-Terminvereinbarung über  
www.modshair-mannheim.de, Öffnungszeiten/Opening times Di – Fr 10.00 – 20.00, Sa 09.00 – 16.00

11
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Als überregionaler TOP-Salon für Fri-
seurdienstleistungen, Beratung und 
Weiterbildung bietet TOM|CO. an 
drei Standorten in Mannheim und 
Heidelberg Service auf höchstem 
Niveau. Prämierte Kollektionen, 
Produktlinien und eigens entwickelte 
Beratungsmethoden treffen hier 
auf individuelle Schnitte, Farben, 
Styling sowie Make-up.

As the TOP nationwide salon for 
hairdressing services, TOM|CO.  
offers consultation and continuing edu- 
cation at the highest level of service at 
three locations in Mannheim and Hei-
delberg. Award-winning collections, 
product lines, and in-house developed 
consulting methods meet individual 
cuts, colors, styling, and make-up here.

Q 4, 20 & P7, 7a (Freßgasse),  
68161 Mannheim, Tel. 0621-120960,  
www.tomco.de 

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 09.00 – 20.00, Sa 09.00 – 18.00,  
Individuelle Terminwünsche nach  
Vereinbarung.

TOM|CO. Friseure12
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APOTHEKEN // PHARMACIES

Apotheke Q 5 
Q 5, 14 – 22, Tel. 0621-1075690 
www.apotheke-rot.de

Brückentor Apotheke 
U 1, 10, Tel. 0621-25582

Einhorn Apotheke 
R 1, 2 – 3, Tel. 0621-26583 
www.einhorn-apotheke-mannheim.de

Europa-Apotheke Mannheim 
O 7, 9, Tel. 0621-21122 
www.europa-apotheke-mannheim.de

Hof Apotheke 
C 1, 4, Tel. 0621-26290 
www.apo-quadrat.de

Löwen Apotheke 
P 2, 10,  Tel. 0621-126390 
www.loewen-apotheke.de

Pelikan Apotheke 
F 1, 1, Tel. 0621-26953 
www.apotheke-pelikan.de

Universum Apotheke 
O 7, 2, Tel. 0621-14400 
www.uniapo.de

SCHÖNHEIT // BEAUTY

Body Forming 
O 7, 13, Tel. 0621-18036884 
www.med-body-forming.de

Contourline 
P 7, 6, Tel. 0172-7573020 
www.contourline.de

Dina Rivani 
Q 4, 1, Tel. 0621-86244833

DM 
P 2, 1 – 3, Tel. 0621 - 12508793 
www.dm.de

Douglas Planken 
Q 1, 5 – 6, Tel. 0621-21494 
www.douglas.de

Drogeriemarkt Müller 
P 3, 1 – 3,  Tel. 0621-17859990 
www.mueller.de

Galeria Kaufhof 
· N 7, 2 – 4, Tel. 0621-15080 
· P 1, 1, Tel. 0621-380450 
www.kaufhof.de

Hair Free 
Q 7, 17, Tel. 0621-1789799 
www.hairfree-mannheim.de

Kosmetik-Institut Wachenheim 
P 6, 23–25, Tel. 0621-1567214 
www.kosmetik-mannheim.de

Kurfürsten Parfümerie 
P 7, 24, Tel. 0621-1220872 
www.essenza-nobile.de

Les Visagistes 
N 6, 3, Tel. 0621-4017897 
www.les-visagistes.de

L'Occitane en Provence 
P 7, 24, Tel. 0621-18144796 
www.loccitane.de 

Rituals 
O 6, 9, Tel. 0621-86246391 
www.rituals.de 
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Rossmann 
E 1, 15, Tel. 0621-1247979 
www.rossmann.de 

The Body Shop 
P 3, 12 – 13, Tel. 0621-20273 
www.TheBodyShop.de

Vitalis Beauty 
Q 3, 15, Tel. 0621-20120 
www.vitalisbeauty.de

FRISEURE // HAIRDRESSERS

Basic Hairshop 
P 4, 9 – 10, Tel. 0621-1789569 
www.basic-hairshop.de

Bloom's 
· C 1, 8, Tel. 0621-28966 
· N 7, 8, Tel. 0621-17025656 
www.blooms.de

Friseur Anders 
Q 5, 23, Tel. 0621-25435 
www.friseuranders.de

Hair&Beauty Lounge 
Q 1, 21, Tel. 0621-3972060 
www.q-one1.de

Haircut Friseure 
O 3, 9, Tel. 0621-20730 
www.haircut-friseure.de 

J.O.E.L. Style 
O 7, 28, Tel. 0621-18153880 
www.joel-style.de

mod's hair 
Q 7, 17, Tel. 0621-1566055 
www.modshair-mannheim.de

Plankenhof-Frisör 
P 6, 23 – 24, Tel. 0621-1561400

Scherenschnitt  
Q 3, 10 – 11, Tel. 0621-2999968 
www.scherenschnitt-mannheim.de

Sibel 
S 1, 17, Tel. 0621-1785550 
www.sibella-beauty.de

TOM|CO. 
· Q 4, 20, Tel. 0621-120960 
· P 7, 7a, Tel. 0621-1568060 
www.tomco.de

GESUNDHEIT // HEALTH

Fuchs + Möller, Sanitätshaus 
E 2, 4 – 5, Tel. 0621-835988 
www.fumoe.de

Koob Hörgeräte 
Q 1, 12, Tel. 0621-23596 
www.koob.de

Sujira Massage Exclusive 
P 4, 13, Tel. 0621-15699994 
www.sujira-massage.de
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//  WOHNEN & 
EINRICHTEN

„Weite Räume sind für mich ein 
Quell der Kreativität! Ich habe  
ein Faible für Eleganz – kombiniert 
mit einem Tick extravagantem 
Charme.“

Prof. Dr. Verena König

Verena König leitet den Studiengang Immobili-
enwirtschaft an der Dualen Hochschule Baden- 
Württemberg in Mannheim. Sie liebt Altbauten 
mit Historie, Identität und Wohnkomfort. Bei der 
Einrichtung einer Immobilie kombiniert sie Wand-
farben aus England mit moderner Kunst, schlichten 
Design-Klassikern und persönlichen Erinnerungs-
stücken, denn: „Ich möchte mich zuhause geborgen 
fühlen.“

“Spacious rooms are a source of creativity for 
me! I have a faible for elegance – combined with 
a glimpse of extravagant charme.”

Prof. Dr. Verena König

Verena König is a professor for the course of study real 
estate economics at Baden-Wuerttemberg Cooperative 
State University Mannheim. She loves old buildings 
with history, identity and home comfort. When furnis-
hing a property she combines wall paint from England 
with modern art, simple design classics and –personal 
mementos, since: “At home, I want to feel at ease.”
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Genießen Sie ein Stück „Metropolen-Feeling“: Mehr 

als 650 Fachgeschäfte, exklusive Modehäuser, Szenelä-

den sowie Restaurants, Kneipen, Galerien, Museen und 

 architektonische Glanzlichter machen das Shoppen in 

den Mannheimer Quadraten zu einem Erlebnis.

Mit zahlreichen Highlight-Veranstaltungen lädt die 

Mannheimer City ein, in ihre unverwechselbare Atmo-

sphäre einzutauchen und sich treiben zu lassen.

MANNHEIM. DIE CITY:
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Der Spezialist für hochwertige Koch-
artikel: Topf & Pfanne bietet eine 
große Auswahl für Küche und Herd. 
Vom induktionsfähigen Kupfer-
topf bis hin zum Sparschäler finden 
Sie hier alles für den begeisterten  
Hobbykoch. Neben einer kompe-
tenten Fachberatung wird auch ein 
fachgerechter Messerschleifservice 
angeboten.

The specialist for high-quality cook-
ware: Topf & Pfanne offers a large 
variety of products for cooking and 
the kitchen. From induction-capable 
copper pots to peelers, you will find 
everything the chef's heart desires. 
Besides competent expert advice, the 
company also offers a knife shar-
pening service.

Q 2, 12, 68161 Mannheim, Tel. 0621-104759, 
www.topfundpfanne.net

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Topf & Pfanne13

14

Moderne Showrooms mit einer  
überwältigenden Auswahl an 
Leuchten führender internationaler 
Hersteller, kompetente Beratung 
und auf Wunsch auch individuelle 
Lichtplanung vor Ort: Das Team 
vom Lichteck steht für Qualität und 
Service. 

Modern show rooms with an im- 
pressive selection of top world- 
wide manufacturer luminaires, expert  
advice and, on request, individual 
on-site lighting design: The team of 
Lichteck stands for quality and service.   

M 1, 6, 68161 Mannheim, Tel. 0621-23281, 
www.lichteck.de 

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 09.00 – 18.00

Lichteck
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Bang & Olufsen 
P 7, 4, Tel. 0621-3974473 
www.bang-olufsen.com

Bauhaus 
R 5, Tel. 0621-4802820 
www.bauhaus.de

Bel Mondo 
M 2, 8 – 9, Tel. 0621-2999930 
www.belmondo-möbel.de

Betten Knoll 
O 3, 9 – 12, Tel. 0621-151941 
www.betten-knoll.de

Betten Zimmermann 
R 1, 7, Tel. 0621-856757

BoConcept 
D 2, 5 – 8, Tel. 0621-8201416

Bose 
O 6, 8, Tel. 0621-12347680 
www.bose.de

Butlers 
Q 2, 13, Tel. 0221-59985998 
www.butlers.de

Cotto  
P 7, 5 – 7, Tel. 0621-21152 
www.cottomannheim.de

Depot 
P 6, 20 – 21, Tel. 0621-15699017 
www.gries-deco-company.de

Dörr planen + einrichten 
Q 7, 17, Tel. 0621-86241132 
www.doerr-ma.de

Expert Esch 

Kaiserring 42 – 44, Tel. 0621-1239-0  

www.expert-esch.de

Fennobed 

C 1, 13 – 15, Tel. 0621-43729220 

www.fennobed.de

Freisberg  

R 6, 1, Tel. 0621-25469

Galeria Kaufhof 

· N 7, 2 – 4, Tel. 0621-15080 

· P 1, 1, Tel. 0621-380450 

www.kaufhof.de

Galerie Hubert 

R 6, 3  – 4, Tel. 0621-1504595 

www.galerie-hubert.de

Galerie Lumas 

N 6, 3 – 7, Tel. 0621-40070131 

www.lumas.de

Galerie R. Zipfel 

Q 1, 16, Tel. 0621-103757

Hopffer Raumausstattung 

P 4, 6, Tel. 0621-1560606 

www.hopffer.de

InDeco 

Q 5, 5, Tel. 0621-312406

Lichteck 

M 1, 6, Tel. 0621-23281 

www.lichteck.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Marktex 

Q 7, 21, Tel. 0621-154949 

www.marktex.de

Perché No 

Q 5, 6 – 8, Tel. 0621-43762-726 

www.perche-no.de

Reuter + Schmidt 

N 6, 3 – 7, Tel. 0621-8203347 

www.sur.de

Samsara 

P 6, 23, Tel. 0621-1256763

Seyfarth 

O 7, 6, Tel. 0621-13051 

Stadtquartier Q6 Q7 

Tel. 0621-8607-4241 

www.q6q7.de

Tag und Nacht 

P 7, 9, Tel. 0621-104563 

www.tagundnacht-mannheim.de

Tao Asiatic Store 

Q 5, 14, Tel. 0621-156679 

www.tao-mannheim.de

Tchibo 

P 2, 1, Tel. 01805-829000 

www.tchibo.de

Teppich Bausback 

N 3, 9, Tel. 0621-129280 

www.bausback.de

Topf & Pfanne 

Q 2, 12, Tel. 0621-104759 

www.topfundpfanne.de

WMF 

E 1, 3, Tel. 0621-21224 

www.wmf.de

Woolworth 

T1, 1 – 2, Tel. 0621-1292120 

www.woolworth.de
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//  DIES & DAS

Gregor Ruppenthal, Sternekoch im Restaurant 
Marly im Speicher 7 direkt am Rhein, ist kein In-
ternetkäufer. Der Musik-Kenner und „größte Prin-
ce-Fan der Welt“ schätzt kleine, inhabergeführte 
Geschäfte mit besonderen Angeboten, die er beim 
Bummel durch die Seitenstraßen entdeckt.  Neben 
der Mannheimer City mag er Paris: „Dort habe ich 
gerade einen Laden nur für Kochbücher entdeckt. 
Ein Paradies!“

„Dinge, von denen man nicht 
weiß, dass es sie gibt, kann man 
nicht kaufen. Deshalb flaniere 
ich gern durch die Stadt und lasse 
mich inspirieren.“

Gregor Ruppenthal, Sternekoch

“You can’t buy things of which you don’t know 
they exist. This is why I like to stroll through the 
city and get inspired.”

Gregor Ruppenthal, Cook

Gregor Ruppenthal, star cook at the restaurant  
Marly at Speicher 7, located right at the Rhine, is not 
an online buyer. The music expert and “biggest Prince 
fan in the world” appreciates small, owner-operated 
shops with special offers, that he discovers during his 
shopping stroll through the side streets. Apart from 
the city of Mannheim, he likes Paris: “There I spotted 
a shop for cook books only. Paradise!”
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Ein Vierbeiner-Schlaraffenland! Das 
Team bei Martha & Lotte liest gro-
ßen, kleinen, jungen und alten Hun-
den ihre Wünsche von den glänzen-
den Augen ab. Vom Halsband über 
die Leckerli bis hin zum Hundebett 
– fast alles darf befühlt, verkostet 
und anprobiert werden.

A paradise for our four-legged friends! 
The team at Martha & Lotte reads 
every dream of big, small, young 
and old dogs’ off their sparkling eyes. 
From collars and treats up to dog beds 
– almost everything can be felt, tasted 
and tried on. 

S 6, 20 am Friedrichsring, 68159 Mannheim,  
Tel. 0621-46283484, www.martha-lotte.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Sa 11.30 – 18.30 

Martha & Lotte15

Seit 17 Jahren bietet Samsara im 
liebevoll gestalteten Ladengeschäft 
ein außergewöhnliches Sortiment 
an exklusivem Edelsteinschmuck, 
Wohnaccessoires, Buddhafiguren, 
Klangschalen, Räucherwerk und  
vieles mehr.

For 17 years, Samsara has been  
offering an exceptional range of 
exclusive gemstone jewelry, home 
accessories, Buddha statues, singing 
bowls, incense, and lots more in its 
lovingly designed retail store.

Plankenhof Passage P 6, 23-25,  
68161 Mannheim, Tel. 0621-1256763, 
www.samsara-mannheim-shop.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 11.00 – 18.00, Sa 11.00 – 17.00

Samsara Buch & Kristall16
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BÜCHER // BOOKS

Bücher-Bender 
O 4, 2, Tel. 0621-129710 
www.buecher-bender.de

Buchhandlung Schmitt & Hahn 
N 2, 8, Tel. 0621-86244841 
www.buchhandlung-schmitt.de

Der andere Buchladen 
M 2, 1, Tel. 0621-21755 
www.der-andere-buchladen.de

Paper Street Comic Company 
S 2, 18, Tel. 0621-39745793 
www.paperstreetcomiccompany.com

Quadrate Buchhandlung 
R 1, 7, Tel. 0621-21959 
www.quadrate-buchhandlung.de

Thalia 
P 7, 22, Tel. 0621-3098800 
www.thalia.de

DIES & DAS // THIS & THAT

Butiq 
Q 7, Tel. 0621-58678010 
www.butiq-feinwaren.de

Cameo 
P 7, 1, Tel. 0621-1259929 
www.cameo-kunsthandel.de

Cinemaxx 
N 7, 17, Tel. 01805-625466

Cineplex 
P 4, 13, Tel. 01805-625466 
www.cineplex-mannheim.de

Demmer  
N 7, 7 – 8, Tel. 0621-1786073 
www.demmer-online.de

Feldblume 
M 4, 4, Tel. 0621-23497

Leux 
P 6, 10, Tel. 0621-4014041

Loh Kinderwelt  
D 6, 4, Tel. 0621-155549 
www.loh-kinderwelt.de

Luft & Liebe 
N 7, 9, Tel. 0163-9230641 
www.luftundliebe.de

Martha & Lotte 
S 6, 20, Tel. 0621-46283484 
www.martha-lotte.de

Musik Blatz 
S 2, 8, Tel. 0621-1564070 
www.musik-blatz.de

Oxfam  
N 2 , 9, Tel. 0621-33686220 
www.oxfam.de 

Pfaff Nähmaschinen 
N 3, 11, Tel. 0621-22221 
www.pfaff-mannheim.de

P'ti fleur 
O 7, 9 – 25, Tel. 0621-397444 
www.pti-fleur.de

Quadrat Hundert 
P 7, 5, Tel. 0621-16623029 
www.quadrat-hundert.de

Steiff Shop 
Q 5, 14 – 22, www.steiff.com

Urmel Spielzeug 
O 7, 29, Tel. 0621-23004  
www.urmel-spielzeug.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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ELEKTRO & ELEKTRONIK //  
ELECTRICAL & ELECTRONICS

Arlt 
P 7, 10 – 15, Tel. 0621-1222770 
www.arlt.com

Elras Rasierer Vöst 
O 3, 9 – 12, Tel. 0621-25307

Expert Esch 
Kaiserring 42 – 44, Tel. 0621-1239-0  
www.expert-esch.de

Game-STOP 
Q 1, www.gamestop.de

Gravis  
N 1, 1, Tel. 0621-414441 
www.gravis.de 

Saturn 
N 7, 5 – 6, Tel. 0621-181530 
www.saturn.de

Vorwerk Shop Mannheim 
P 6, 16 – 19, Tel. 0621-10756475 
www.vorwerk.de

FOTO & FILM // PHOTO & FILM

Comeback 
S 1, 17, Tel. 0621-27328 
www.come-back-online.de

Express-Foto-Labor 
P 2, 4 – 5, Tel. 0621-103794

Foto Düring 
Q 4, 2, Tel. 0621-102828

klassisch modern 
O 3, 10, Tel. 0621-16759631 
www.klassisch-modern.de

REISEBÜROS // TRAVEL AGENCIES

Blum Holiday 
Q 1, 17 – 18, Tel. 0621-104666 
www.reisebuero-blum.de

Deutsches Reisebüro  
N 2, 8, Tel. 0621-15030983 
www.der.de

Explorer Reisen 
P 7, 9, Tel. 0621-4054720 
www.explorer.de

Ihr Reisebüro 
O 3, 1, Tel. 0621-106088 
www.ihr-reisebuero-in-mannheim.de

Touristik im Quadrat 
Q 4, 12, Tel. 0621-166661 
www.touristik-quadrat.de

TUI Reisebüro 
P 4, 2, Tel. 0621-1200720 
www.tui-reisebuero.de

SCHREIBWAREN // STATIONARY

Krumb 
C 1, 1, Tel. 0621-25817 
www.buero-krumb.de

Papyrien 
O 6, 10, Tel. 0621-10 65 55

WSF  
N 7, 16a, Tel. 0621-129570 
www.wsf-gmbh.net

TABAKWAREN // TOBACCO

Barbarino 
Q 1, 5, Tel. 0621-20475 
www.barbarino.de

Smoker's Inn 
O 3, 1, Tel. 0621-151370

Wolsdorff Tobacco 
O 2, 1 – 7, Tel. 0621-24315
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//  ESSEN & 
TRINKEN

„Für mich gilt: Alles zu seiner 
Zeit! Eine ehrliche Pfälzer Dosen- 
wurst mag ich ebenso gern wie 
die feine Küche. Hauptsache 
ohne Austern.“ 

Dietmar Brixy, Maler und Bildhauer

Der Mannheimer Künstler sieht einige Parallelen 
zwischen seiner Arbeit und der eines Kochs: Hand-
werk und Erfahrung bilden die Basis, gewürzt 
wird der sinnliche Genuss mit Leidenschaft und  
Expressivität. „Ein Menü zu kreieren ist ein ähnlich 
komplexer künstlerischer Akt wie ein Werk zu er-
schaffen“, sagt er. Und: „Beide, Künstler und Koch, 
sollten eine eigene Handschrift entwickeln, die sie 
unverwechselbar macht.“

“As I see it: Everything at a proper time! I like an 
honest palatinate canned sausage just as much as 
fine cuisine. The main thing is that there are no 
oysters.” 

Dietmar Brixy, painter and sculptor

The artist from Mannheim recognizes many parallels 
between his own work and the work of a chef: Manual 
skills and experience form the base, the sensual plea-
sure is then spiced up with passion and expressivity. 
“Creating a menu is a similar complex artistic task 
as creating art work”, he says. And: “Both, artist and 
chef, should develop their very own personal hand- 
writing which makes them unique.”  



55

Dietmar Brixy



56

Die Wochenmärkte mit ihrer  
reichen Auswahl an deutschen 
und internationalen Spezialitäten  
prägen das Mannheimer Stadtbild 
wie der Wasserturm. Die bunten 
Märkte in entspannter Atmosphäre 
sind beliebte Treffpunkte für Ein- 
heimische und Gäste.

Authentizität ist alles: Im Restau-
rant Saigon werden Lebensmittel 
nach original vietnamesischen  
Rezepten frisch zubereitet. So gibt 
es dort auch nicht alltägliche Speisen 
wie beispielsweise „Goi Cuon“ – 
das sind Sommerrollen gefüllt mit  
Garnelen, Hühnerfleisch, Salat und 
frischen Kräutern.

The weekly markets, with their wide 
selection of German and internati-
onal specialties, shape Mannheim’s 
townscape as much as the water to-
wer. The colorful markets with their 
relaxed atmosphere make a popular 
meeting place for natives and guests.

Authenticity is everything: In the  
restaurant Saigon dishes are freshly 
prepared following original Vietna-
mese recipes. There is also a selec-
tion of special dishes such as „Goi  
Cuon” – summer rolls filled with prawns,  
chicken, salad and fresh herbs.

Seckenheimer Landstraße 174,  
68163 Mannheim, Tel. 0621-12182300,  
www.ep-ma.de

Öffnungszeiten täglich/Opening times 
Hauptmarkt/main market (G 1, Marktplatz)  
Di, Do 07.00 – 14.00, Sa 07.00 – 15.00

Augustaanlage 54 – 56, 68165 Mannheim, 
Tel. 0621-14604, www.saigon-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – So 11.30 – 14.00, 17.30 – 23.00,  
Samstagmittag geschlossen/ 
closed on Saturday afternoons

Event & Promotion Mannheim GmbH – 
Wochenmärkte / Weekly Markets

Saigon

17

18
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Freunde der asiatischen Küche 
finden in der Vetter-Passage eine 
große Auswahl an chinesischen, 
japanischen und koreanischen  
Lebensmitteln sowie frisches Ge-
müse, Fisch und Gewürze. Eilige 
holen sich eine Sushi-Box. Auf Vor-
bestellung gibt es Peking-Ente.

Those who enjoy the Asian cuisine are 
just right at the Vetter-Passage. You 
can find a great range of Chinese, 
Japanese and Korean foods as well as 
fresh vegetables, fish and spices. If you 
are in a hurry you can simply grab a 
sushi box. Beijing duck can be ordered 
in advance. 

O 7,  9/25, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621-43710641

Öffnungszeiten/Opening times  
Mo – Sa 10.00 – 19.00

H & D Asia Shop

Mit ihrem „Running Sushi“ bietet 
die Ajino Sushi-Bar köstliche Sushi- 
variationen am laufenden Band. 
Neu ist der Catering-Service: 
Ob für Partys zu Hause oder als  
Business-Lunch im Büro, die japa-
nischen Spezialitäten werden nach 
Wunsch vorbereitet und geliefert.

With its Running Sushi, the Ajino 
Sushi-Bar features tasty non-stop  
variations on the sushi theme. And 
there is something new: a catering  
service. No matter whether it’s for 
parties at home or as a business lunch 
at the office, the Japanese specialties 
are prepared just the way you want 
them and delivered right to your door.

O 7, 27, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621-32670298, www.ajino-sushibar.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Sa 11.00 – 23.00, So 12.00 – 22.00

Ajino Sushi-Bar19

20
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Das Tiffany, Mannheims mit dem 
FIZZ-Award in der Kategorie 
„Longseller“ prämierter Kult-Club 
und einer der angesagtesten Clubs 
in Deutschland, ist seit 1969 die Ad-
resse für Nachtschwärmer – nicht
nur aus Mannheim und Umgebung. 
In der exklusiven Diskothek wird 
Partygängern ordentlich eingeheizt.

Tiffany, Mannheim’s premier cult 
club, FIZZ-Award winner in the  
category “Longseller” and one of  
Germany’s hottest clubs has been 
the place to go for night owls since  
1969 – and not just for Mannheim 
and its surroundings. The exclusive 
discotheque is truly the place to party.

O 7, 25, 68161 Mannheim, Tel. 0621-154455,
www.tiffany-mannheim.de,  
Reservierung unter/Reservations on  
info@tiffany- mannheim.de 

Öffnungszeiten/Opening hours  
Do – Sa ab/from 23.00,  
Bar & Lounge: Mi – Sa ab/from 19.00

Tiffany Club Lounge & Bar21

41 verschiedene

PIZZA-Spezialitäten 

aus dem ORIGINAL

HOLZOFEN

1. Mannheimer Holzofen-Pizzeria

Genießen Sie Pizza und Pasta direkt aus dem

Holzofen in unserem schönen Ambiente –

ein kleines Flair aus der italienischen Metro-

pole Mailand.

Heinrich-Lanz-Straße 3 · 68165 Mannheim
Telefon 06 21/43 17 97 98
Nähe Hbf. gegenüber Post

Öffnungszeiten:
Montag bis Sonntag durchgehend von 11 – 24 Uhr geöffnet.
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Salziges und süßes Teegebäck,  
Torten in allen Variationen, Klassiker 
wie Sesamringe oder ganz besonde-
re Spezialitäten wie „Su Börek“ aus 
frisch gerolltem Eiernudelteig – das 
Angebot der qualitätsbewussten 
Bäckerei im türkischen Viertel der 
Mannheimer City kennt keine Gren-
zen. Jedes Teil ist handgemacht.  
Das schätzt der internationale Kun-
den- und Gästekreis, der hier Brot 
und Backwaren für zuhause einkauft 
oder auf einen köstlichen türkischen 
Tee oder Kaffee einkehrt. 

Sweet and salty pastries, cake in all 
variations, classics like sesame rings 
or truly exclusive specialties like  
“Su Börek” made of freshly rolled 
dough – there is no limit to the range 
of the quality bakery in Mannheim’s  
Turkish quarter. Every piece is  
handmade. This is exactly what the 
international customers and guests 
appreciate who buy bread or pastries 
for at home or stay for a delicious 
Turkish tea or coffee.

Saray Pastanesi22

H 2, 6, 68159 Mannheim, Tel. 0621-1569204, www.saraypastanesi.eu 
Öffnungszeiten/Opening times So – Do 06.00 – 22.00, Fr 06.00 – 23.00, Sa 06.00 – 24.00
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„Ins Kaffeehaus gehen Leute, die 
allein sein wollen, aber dazu Ge-
sellschaft brauchen“, schrieb der 
Wiener Schriftsteller Alfred Polgar. 
Auch hierzulande gehört Kaffee für 
viele Menschen zum Frühstücken 
und Zeitunglesen ebenso wie zum 
Nachmittags-Kuchen oder zu einem 
entspannten Päuschen beim Stadt-
bummel. Und zum Glück ist die 
nächste Koffein-Quelle in der Mann-
heimer City meist nur wenige Schrit-
te entfernt. Die Vielfalt ist groß: 
Lieber auf ein Stück Torte in die tra-
ditionsreichen Cafés Herrdegen und 
Zeilfelder, auf einen Plausch in die 
Klassiker Prag und Journal, ins kleine 
Pralissimo oder doch ins weltoffene 
Brue, wo der Name Programm ist 
und man die Baristas hautnah bei ih-
rer Kunst beobachten kann? 

Salvatore Lentini ist Head Barista 
des Cafés in Q6 Q7, das direkt an 
die Lobby des Radisson Blue Hotels 
grenzt. Er bringt Gästen die verschie-
denen Zubereitungsarten gern im 
Gespräch näher. Espressomaschi-
ne, Handfilter, Kaffeesyphon oder 
Cold-Drip-Verfahren: Jede bringe 
neue Facetten des Kaffees hervor, 
den das Brue von der Mannheimer 
Rösterei Helder & Leeuwen bezieht. 
Spielen könne man außerdem mit 
Variablen wie Wassertemperatur 
oder Extraktionszeit, sagt Lentini: 
„Das ist eine eigene Wissenschaft.“

“People go to coffeehouses if they 
want to be alone but need compa-
ny for that,” wrote Viennese author 
Alfred Polgar. Over here, coffee be-
longs to most people’s breakfast and 
newspaper reading just like to their 
afternoon cakes or to a relaxing 
break from the shopping trip. And 
thankfully, the next source of caffeine 
is always just a hop away in the city of 
Mannheim. The variety is immense:  
a piece of cake at Café Herrdegen 
and Zeilfelder that are very rich of 
tradition, or for a chat to the classics 
Prag and Journal, to the small Pra-
lissimo, or to the cosmopolitan Brue 
where the name speaks for itself and 
you can closely watch the baristas 
performing their art.   

Salvatore Lentini is head barista at 
the café in Q6 Q7 which borders  
directly on the lobby of Radisson Blue 
Hotel. He likes to give the customers 
an understanding for the various 
methods of preparation in a private 
conversation. Espresso machine, ma-
nual filter, coffee syphon or the cold-
drip-method: All of these highlight 
different facets of the coffees, which 
Brue sources from Rösterei Helder & 
Leeuwen in Mannheim. Also, one can 
play with variables like water tempe-
rature or extraction time, says Lenti-
ni: “That’s a science of its own.”  

MANNHEIMER KAFFEEKULTUR // 
COFFEE CULTURE IN MANNHEIM  
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Das französische Café und Re-
staurant Journal in H1, 15 bietet 
in gemütlicher und eleganter  
Atmosphäre Platz für 250 Perso-
nen. Der Business-Lunch sowie eine 
wechselnde Wochenkarte, Cocktail- 
abende und ein großer Außen- 
bereich runden das Angebot ab.

The French café and restaurant 
“Journal” in H1, 15 offers space for 
250 guests in a comfortable, elegant  
atmosphere. Business lunches, menu 
of the week, cocktail evenings and  
a large outdoor area round off the 
range of offers.

H 1, 15 (Marktplatz), 68159 Mannheim,  
Tel. 0621-27102,  
www.cafejournal-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times  
Mo – Do 08.30 – 24.00,  
Fr – Sa 08.30 – 01.00, So 09.30 – 24.00

Café Journal

Keller's Weinrestaurant

23

24

Kellers 
Weinres-
taurant Bild

In Keller’s Weinrestaurant im Herzen 
Mannheims ist der Name Programm: 
Die umfangreiche und außerge-
wöhnliche Weinkarte mit über 40 
offenen Weinen lädt zum Verweilen 
ein. Dazu gibt es gutbürgerliche Ge-
richte sowie regionale und saisonale 
Angebote und Spezialitätenwochen.

Keller’s Weinrestaurant in the heart of 
Mannheim is true to its name: The ex-
tensive and extraordinary wine menu 
with more than 40 open wines invites 
guests to linger. To complement the 
wine, the restaurants offers home- 
style cooking as well as regional and 
seasonal offers and specialty weeks.

U 2, 2, 68161 Mannheim, Tel. 0621-23677,  
www.kellers-weinrestaurant.de

Öffnungszeiten/Opening times Di – Do 
16.00 – 24.00, Fr – So 11.30 – 24.00, Warme 
Küche bis / Warm food served until 21.45
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Die Eis Fontanella Cafés in den 
Quadraten Mannheims stehen für 
Tradition seit 111 Jahren. Qualität 
ist eine Philosophie. Es handelt sich 
um etwas Vertrautes. Es fängt bei 
der Denkweise an, geht durch den 
Lebensstil bis zum Herstellungs- 
verfahren.

The ice-cream parlors Fontanella  
Cafés in Mannheim, the city of squa-
res, stand for a 111-year old tradition. 
Quality is a philosophy. It's about 
tradition people know. It starts with 
this principle, unfolds in the lifestyle 
and is reflected in the manufacturing 
procedure.

O 4, 5 & Q 6 Q 7 INTERMEZZO, Münzplatz &
O 2, 1, 68161 Mannheim, Tel. 0621-23443, 
www.eisfontanella.de

Öffnungszeiten/Opening times täglich 
ab/daily from 10.00, Sonn-& Feiertage ab 
Sunday & national holidays from 13.00

Eis Fontanella − Eismanufaktur Mannheim

Ein Essen im Milano, einem der  
ältesten italienischen Restaurants 
der Stadt, ist eine Reise durch die 
kulinarische Vielfalt der italieni-
schen Küche. Rosalba Peduto und 
ihr Küchenchef Gioacchino Pace 
servieren feine Pasta-, Fleisch- und 
Fischspezialitäten – im Sommer 
auch auf der Terrasse. 

A meal at Milano, one of the oldest 
Italian restaurants of the city, is a 
journey through the culinary variety 
of Italian cuisine. Rosalba Peduto and 
the chef Gioacchino Pace serve delicate 
pasta-, meat- and fish specialties – in 
summer also at the terrace. 

R 7,  30, 68161 Mannheim, 
Tel. 0621-25724 und 0621-25724, 
 www.milano-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo 18.00 – 22.30, Di – Sa 12.00 – 14.30  
und 18.00-22.30

Ristorante Milano25

26
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ADRESSEN // ADDRESSES

(EIS-)CAFÉS & KONDITOREIEN //  
ICE-CREAM PARLORS, CAFES &   
PASTRY SHOPS

Bäcker Görtz 
Q 6, Tel. 0621-33936366 
www.baeckergoertz.de

Café Bolands 
O 4, 1, Tel. 0621-1566754 
www.bolands.de

Café Brue 
Stadtquartier Q6 Q 7, Tel. 0621-86074242 
www.cafebrue.de

Café CaT 
O 3, 1, Tel. 0621-33651693 
www.cafe-cat-mannheim.de

Café Journal 
H 1, 15, Tel. 0621-27102 
www.cafejournal-mannheim.de

Café Kußmann 
T 6, 19, Tel. 0621-3974270 
www.cafe-kussmann.de

Chocolat Noir 
L 8, 4, Tel. 0621-39749944 
www.chocolatnoir.de

Chocolaterie Stoffel  
O 7, 25, Tel. 0621-21202 
www.stoffelschokolade.de

Crastan Kaffeekult 
P7, 20-21, Tel. 0621-1563808

Café Prag 
E 4, 17, Tel. 0621-1787724

Café Sammo 
B 1, 6, Tel. 0176-64197851 
www.cafe-sammo.de

Coffee Fellows 
F 1, 5, Tel. 0621-1225454 
www.coffee-fellows.com

Confiserie Freundt 
N 3, 7 – 8, Tel. 0621-26266 
www.confiserie-freundt.de

DANKBAR  
G 7, 22, Tel. 0621-43660244 
www.dankbar-mannheim.de 

Eis Fontanella 
O 4, 5 und O 2, 1, Tel. 0621-23443 
www.eisfontanella.de

Eiscafe Cortina 
P 4, 14, Tel. 0621-20558 
www.eiscafe-mannheim.de

Eiscafé Gran Vittoria 
P 7, 19, Tel. 0621-40178303 
www.gelateria-vittoria.de

Grimminger 
P 7, 22, Tel. 0621-338850 
www.grimminger.de

Herrdegen 
E 2, 8, Tel. 0621-20185 
www.cafe-herrdegen.de

Intermezzo / Eis Fontanella 
Q 7, Tel. 0621-18191616 
www.fontanella.de

Kamps 
P 2, 12, Tel. 0621-1256969 
www.kamps.de

Le Café 
N 1, 1, Tel. 0621-17894242

Mikes Café 
O7, 14, Tel. 0621-4316476 
www.grimminger.de
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Otto Schall 
Q 2, 17, Tel. 0621-1814701 
www.otto-schall.de

Pralissimo 
P 7, 24, Tel. 0621-25116 
www.pralissimo.de

Starbucks 
O 7, 18, Tel. 0621-1225818 
www.starbucks.de

Stefansbäck 
U 1, 4, Tel. 0621-10028 
www.stefansbaeck.de

Zeilfelder 
Q 5, 23, Tel. 0621-24698 
www.cafe-zeilfelder.de

BARS, BISTROS & CLUBS

Binokel 
Bars, Bistros & Club 
O 7, 1, Tel. 0621-23074 
www.mybinokel.de

Boland's  
O 4, 1 
www.bolands.de

Buddha Baby 
N 7, 10, Tel. 0151-6737873 
www.buddhababy.de

Coq au Vin 
O 4, 10, Tel. 0621-1671199 
www.vinothek-coqauvin.de

Faces Lounge 
O 5, 9 – 12, Tel. 0621-1671144 
www.faces-lounge.de

Havana Bar 
P6, 16, Tel. 0621-8624341 
www.havana-ma.de

Palm's 
P 6, 25, Tel. 0621-7189890 
www.palms-ma.de

Sieferle & Sailer 
Neckarvorlandstr. 17A, Tel. 0621-44589434 
www.sieferleundsailer.de

Starks Bistro 
N 4, 13, Tel. 0621-1220129 
www.starks-restaurant.de

Tiffany  
O 7, 25, Tel. 0621-154455 
www.tiffany-mannheim.de

FEINKOST // DELICACIES

Casa Della Pasta 
R 7, 29, Tel. 0621-1566691

Kurfürst von Dalberg  
N 6, 3 – 7, Tel. 0621-1227664 
www.dalbergerhof.de

La Flamm Fromagerie  
Elisabethstr. 1, Tel. 0621-4187300 
www.laflamm-mannheim.de

Probieren & Genießen 
O 3, 1, Tel. 0621-1567311 
www.probieren-geniessen.de

Qult Finest Whiskeys 
L 8, 5, Tel. 0621-1391918 
www.qult-genuss.de

Sapori 
P 7, 2 – 3, Tel. 0621-1815538 
www.sapori-mannheim.com

Schlemmermeyer 
O 4, 7, Tel. 0621-24107 
www.schlemmermeyer.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Schnaps & Liebe 
Q 6, 1, Tel. 0621-18149551 
www.q6q7.de

Südlandhaus 
P 3, 8/9, Tel. 0621-24302 
www.suedlandhaus.de

Tee Gschwendner 
O 3, 1, Tel. 0621-291419 
www.teegschwendner.de

upper glass  
R 6, 6, Tel. 0621-33640002 
www.upperglass-craftbeer.de

LEBENSMITTEL // FOOD

Aldi 
E 2, 16 
www.aldi-sued.de

Alnatura 
N 7, 12, Tel. 0621-152690 
www.alnatura-shop.de

AMS Brezel 
Planken 
www.ams-brezel.de

Bären-Treff 
P 4, 7, Tel. 0621-1787731 
www.baeren-treff.de

Basic 
B 1, 3 – 5, Tel. 0621-33651430 
www.basicbio.de

Brot & Salz 
P 6, 25, Tel. 0621-71898943 
www.brotundsalz-ma.de

Golden Brezel 
Planken, Tel. 0621-40050 
www.goldenbrezel.de

Helder & Leeuwen 
Q 5, 6, Tel. 0621-9785705 
www.helder-leeuwen.de

Honig Reinmuth 
P 2, 6, Tel. 0621-24726 
www.honig-reinmuth.de

Hussel  
O 2, 1, Tel. 0621-154779 
www.hussel.de

Lebe gesund 
P6, 6 – 7, Tel. 0621-18145688 
www.lebegesund.de

Lidl 
R 1, 4 – 6, Tel. 0800-4353361 
www.lidl.de

Nespresso 
O 6, 3, Tel. 0800-1818444 
www.nespresso.de

Reformhaus Escher 
P 3, 7, Tel. 0621-13838 
www.vita-nova.de

REWE 
N 1 , Tel. 0621-125086 
www.rewe-group.de

RESTAURANTS // RESTAURANTS

Ajino Sushi-Bar 
O 7, 27, Tel. 0621-32670298 
www.ajino-sushibar.de

Alter Simpl 
P 4, 8, Tel. 0621-158080 
www.alter-simpel-mannheim.de

Andechser 
N 2, 10, Tel. 0621-101618 
www.andechser-mannheim.de
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Azteca Mexicana 
N 1, Tel. 0621-18144777 
www.azteca-mexicana.de

Big Pom 
F 1, 5, Tel. 0621-1569658

Burger King 
O 7, 16, Tel. 0621-1229344

Burrito Baby 
D 4, 5, Tel. 0621-18167120 
www.burritobaby.de

Da Vino 
S 6, 20, Tel. 0621-22522 
www.davino-mannheim.de

Dachgarten 
O 5, 1 – 8, Tel. 0621-1671521 
www.dachgarten-engelhorn.de

Die Fette Wutz 
N 6, 3, www.diefettewutz.de

Die Küche 
Stadtquartier Q6 Q 7, Tel. 0621-39749947 
www.diekueche-mannheim.de

Die Kuh die lacht 
Stadtquartier Q6 Q 7, Tel. 0621-33644473 
www.diekuhdielacht.de

Dionysos 
N 2, 4, Tel. 0621-1568899 
www.dionysos-mannheim.de

Domschenke 
P 2, 4, Tel. 0621-26659  
www.domschenke-mannheim.de

Emma Wolf 
Stadtquartier Q6 Q 7, Tel. 0621-18149550 
www.emmawolf.de

Frenk's 
Q 7, 18, Tel. 0621-104222  
www.frenks.de

Fundament 
Neckarvorlandstr. 17, Tel. 0621-39159008 
www.fundament-restaurant.de

Glück & Verstand  
G 7, 17, Tel. 0621-44588753 
www.glueckundverstand.de

Heller´s 
N 7, 13 – 15, Tel. 0621-12072-0 
www.hellers-restaurant.de

Istanbul 
H 1, 14, Tel. 0621-20888 
www.istanbulrestaurant-cafe.de

Jamy's Burger 
Q 1, 9, Tel. 0621-17894555 
www.jamysburger.de

Keller's Weinrestaurant 
U 2, 2, Tel. 0621-23677 
www.kellers-weinrestaurant.de

Kleiner Rosengarten 
U 6, 19, Tel. 0621-17887574 
www.kleiner-rosengarten.de

Kochstation  
O 4, 3, Tel. 0621-14410 
www.kochstation.de

Kurfürst 
R 1, 15, Tel. 0621-26275 
www.kurfuerst-am-markt.de

Kyoto Sushi Bar 
P 4, 4 – 6, Tel. 0621-98169110 
www.kyoto-sushibar.com

La Fenice 
N 3, 5, Tel. 0621-1561491 
www.lafenice-mannheim.de

LaVina 
P 7, 24, Tel. 0621-4459 9314 
www.lavina-mannheim.de
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Le Corange 
O 5, 9 – 12, Tel. 0621-1671133 
www.corange-restaurant.de

L'Osteria Vinera 
Q 7, 12, Tel. 0621-1819335 
www.osteria-vineria.com

Maredo 
P 5, 9 – 10, Tel. 0621-14201 
www.maredo.de

McDonald's 
O 7, 15, Tel. 0621-23317

Meydan 
H 1, 16 – 17, Tel. 0621-86241177 
www.meydan-restaurant.de

MoschMosch 
N 2, 4, Tel. 0021-23562222 
www.moschmosch.de

N 1 Lounge 
N 1, Tel. 0621-15699944 
www.n-eins-lounge.de

Nordsee 
P 2, 6, Tel. 0170-6323014 
www.nordsee.de

Oh Julia 
Stadtquartier Q6 Q 7, Tel. 0621-18166999 
www.ohjulia.de

Opus V 
O 5, 9 – 12, Tel. 0621-1671521 
www.restaurant-opus-v.de

Piccola Milano 
Heinrich-Lanz-Straße 3, Tel. 0621-43179798 
www.mannheim-piccolo-milano.de

Ristorante Milano 
R 7, 30, Tel. 0621-106625 
www.milano-mannheim.de

Saigon Mannheim 
Augustaanlage 54, Tel. 0621-14604 
www.saigon-mannheim.de

Sangkha 
N3, 1, Tel. 0621-37097380

Soup It 
Q 2, 17 – 23, Tel. 0621-97606458 
www.soup-it.de

Stullenküche 
Stadtquartier Q6 Q7,  
www.diekueche-mannheim.de

Subway 
N 1, 1, Tel. 0621-97605645 
www.subway-sandwiches.de

Sushi & Asian Cooking 
Stadtquartier Q 6 Q7  

Sushi Circle 
Q 7, 16, Tel. 0621-40175824 
www.sushi-circle.de

The East 
N 1, Tel. 0621-17895252 
www.theeast.de

Tokyo Sushi Bar 
Q 4, 12 – 16, Tel. 0621-3365338 
www.tokyo-sushi-bar.de

Vino & Pizzateca  
L 4, 9, Tel. 0621-152779

Vinoteca Piccola Cucina 
Q 4, 18, Tel. 0621-87524587

Viva la Pasta Da Lidia 
N 3, 5, Tel. 0621-1220224

Wefa 
Q 3, 19, Tel. 0621-1226702 
www.wefa-restaurant.de
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//  HOTELS

„Das Wichtigste an einem guten 
Hotel ist das Bett. Und dann  
noch der Ausblick auf Meer  
und Strand mitsamt tropischem 
Urwald und schneebedeckten 
Bergen, und das Hotel ist perfekt,  
weeschwie’schMÄN?!“

Christian CHAKO Habekost, Mundartist

Christian CHAKO Habekost, Vorzeige-Kurpfälzer, 
Ausnahme-Comedian und Musik-Performer, der in 
seiner Mudderschbrooch groovt wie kein Zweiter, 
will in Hotels vor allem eins: schlafen. Gemeinsam 
mit seiner Frau Britta schreibt der gebürtige Mann-
heimer die Pfälzer Krimireihe „Elwenfels“ - und seit 
2017 hat er auch seinen eigenen Wein. Einen Ries-
ling, vollmundisch und drocke. Wie der Herr, so’s 
Gscherr. 

“What’s most important about a good hotel is 
the bed. To this, add a view over the sea and  
beach along with tropical woods and snow- 
capped mountains, and the hotel is perfect,  
you know what I mean?!”

Christian CHAKO Habekost, comedian

Christian CHAKO Habekost, showpiece Kurpfälzer, 
exceptional comedian and music performer, who 
grooves in his native dialect like no other, wants one 
thing above all in a hotel: sleep. Together with his wife 
Britta, the native Mannheim Palatinate writes the  
“Elwenfels” homeland thrillers – and since 2017 he 
even produces his own wine. A Riesling, full-bodied 
and dry. Like master, like man. 
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B&B Hotel Mannheim 
Will-Sohl-Str. 7, 68163 Mannheim 
Tel. 0621-717960 
www.hotelbb.de

Best Western Hotel Mannheim City 
C7, 9-11, 68159 Mannheim,  
Tel. 0621-15920 
www.mannheim-city.bestwestern.de 

Best Western Plus Hotel Delta Park 
Keplerstraße 24, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-44510 
www.delta-park.de

Best Western Plus Hotel LanzCarré 
Heinz-Haber-Straße 2, 68163 Mannheim 
Tel. 0621-860840 
www.hotel-lanzcarre.de

Best Western Premier Steubenhof Hotel 
Steubenstraße 66, 68199 Mannheim 
Tel. 0621-819100 
www.steubenhof-hotel.de

BoardingHouse 
S 6, 26, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-39740039 
www.boardinghouse-ma.de

Boardinghouse Platanenhof 
Ida-Dehmel-Ring 7, 68309 Mannheim 
Tel. 0621-71840 
www.platanenhof.de

Central Hotel Garni  
Kaiserring 26/28, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-12300 
www.centralhotelmannheim.de

City Partner Augusta Hotel 
Augustaanlage 43 – 45, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-42070 
www.augustahotel.net

Dorint Kongresshotel Mannheim 
Friedrichsring 6, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-12510 
www.dorint.com/mannheim

Gasthaus Hotel Weinstube Goldene Gans 
Tattersallstr. 19, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-422020 
www.gasthaus-goldenegans.de

Gasthof „Zum Ochsen“ 
Hauptstr. 70, 68259 Mannheim 
Tel. 0621-799550 
www.ochsen-mannheim.de

Hotel am Bismarck 
Bismarckplatz  9 – 11, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-40041960 
www.hotel-am-bismarck.de

Hotel Badischer Hof 
Vogesenstr. 101, 68229 Mannheim 
Tel. 0621-484660 
www.badischerhof.net

Hotel Kurpfalzstuben 
L14,15, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-1503920 
www.kurpfalzstuben.de 

Hotel Löwen Seckenheim 
Seckenheimer Hauptstraße 159 – 163,  
68239 Mannheim,  
Tel. 0621-48080 
www.loewen-seckenheim.de
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Hotel Mack 
Mozartstr. 14, 68161 Mannheim, 
Tel. 0621-12420 
www.hotelmack.de

Hotel Wegener 
Tattersallstraße 16, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-44090 
www.hotel-wegener.de

Hotel Weingärtner 
Kehlerstr. 4, 68239 Mannheim 
Tel. 0621-483750 
www.hotelweingaertner.de

InterCityHotel Mannheim 
Schlossgartenstraße 1, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-4018110 
www.intercityhotel.com

Leonardo Hotel Mannheim City Center  
N 6, 3, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-10710 
www.leonardo-hotels.de

Leonardo Royal Hotel Mannheim 
Augustaanlage 4 – 8, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-40050 
www.leonardo-hotels.de

Maritim Hotel Mannheim 
Friedrichsplatz 2, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-15880 
www.maritim.de

Mercure Hotel am Rathaus 
F 7, 5 – 13, 68159 Mannheim 
Tel. 0621-336990 
www.mercure.com

Mercure Hotel am Friedensplatz 
Am Friedensplatz 1, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-976700 
www.mercure-hotel-mannheim-am- 
friedensplatz.de

Radisson Blu Hotel Mannheim 
Q 7, 27, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621-336500 
www.radissonblu.com/de/mannheim

H+ Hotel Mannheim 
L 12, 15 – 16, 68161 Mannheim 
Tel. 0621-127400 
www.h-hotels.com

Rhein Neckar Hotel Garni 
Riedfeldstr. 107, 68169 Mannheim 
Tel. 0621-8755990 
www.rn-hotel.de 

Staytion Hotel 
Heinrich-Lanz-Str. 5, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-49076780 
www.staytion.de 

SYTE Hotel 
Tattersallstraße 2, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-4907670 
www.sytehotel.de

Wasserturm Hotel 
Augustaanlage 29, 68165 Mannheim 
Tel. 0621-416200 
www.wasserturmhotel.de

Weber Hotel 
Frankenthalerstr. 85, 68307 Mannheim 
Tel. 0621-77010 
www.weber-hotel.de

Wyndham Mannheim 
F 4, 4 – 11, 68159 Mannheim  
Tel. 0621-1503930 
www.wyndhammannheim.com
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Acht Jahre stand die Trinitatiskirche im Quadrat G4 
leer, nun ist sie wieder mit Leben gefüllt – und mit 
Musik und Menschen, die eine Leidenschaft tei-
len: den Tanz. Daria Holme und Éric Trottier haben 
dem vom Mannheimer Architekten Helmut Striffler  
erbauten, denkmalgeschützten Betonbau aus den 50er 
Jahren einen neuen Sinn gegeben: Das EinTanzHaus 
ist das Zentrum der freien Tanzszene der Region, die 
hier Trainingsmöglichkeiten und die mit 14 mal 14 
Metern größte Bühne der Stadt findet. Die Zuschauer  
sitzen auf einer Tribüne, zusammengezimmert aus 
alten Kirchenbänken, und erleben vielfältige Perfor-
mances von Künstlern der Region und spannende 
Gastspiele.  Mit dem EinTanzHaus hat die Kulturstadt 
und „UNESCO City of Music“ Mannheim eine weitere 
attraktive Spielstätte gewonnen – zu den etablierten 
Häusern wie dem Nationaltheater mit rund 1.300 Auf-

KULTUR IM QUADRAT:  
NOCH MEHR RAUM FÜR KUNST //
CULTURE IN THE SQUARE CITY:  
EVEN MORE SPACE FOR ART

EinTanzHaus



The Trinitatskirche in square G4 has been vacant for eight 
years, now it is filled with life again – and with music and 
people that share a passion: dancing. Daria Holme and 
Éric Trottier have given new meaning to the landmarked, 
concrete building of the 50s that was built by architect 
Helmut Striffler: The EinTanzHaus is the center of the 
regional free dance scene who are offered a training op-
portunity and the biggest stage in town with its 14x14 me-
ters there. The audience sits on a stand, knocked-together 
from old pews, and experience diverse performances of 
artists from the region and exciting guest performances.   
The EinTanzHaus is yet another attractive venue for the 
city of culture and “UNESCO City of Music” Mannheim – 
in addition to established venues like the national theater 
with more than 1,300 acts per year, Rosengarten and SAP 
Arena, where international acts perform, and to smal-
ler stages like Capitol, Theater in G7, Oststadttheater or 
Schatzkistl for cabaret and chanson performances. 

führungen im Jahr, zum Rosengarten und der SAP-Are-
na, wo internationale Acts gastieren, und zu kleineren 
Bühnen wie dem Kult-Tempel Capitol, dem Theater in 
G7, dem Oststadttheater oder dem Schatzkistl für Ka-
barett- und Chanson-Darbietungen.
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Jazz ist traditionell ein großes Thema in der Stadt, 
aber ebenso die Popmusik – vor allem dank der 
Popakademie, in der junge Musiker und Kultur-
schaffende eine fundierte Ausbildung erfahren. 
Newcomer wie Max Giesinger bereichern die 
lebendige und unabhängige Kreativszene Mann-
heims und machen sie weit über die Metropol- 
region Rhein-Neckar hinaus bekannt. Große Kinos 
wie Cineplex und Cinemaxx holen nicht nur Block-
buster auf die Leinwand, sondern auch Inszenierun-
gen der führenden Opern- und Theaterhäuser der 
Welt, und kleine Programmkinos wie Atlantis und 
Odeon zeigen Filme abseits des Mainstreams.  Auch 
die Museumslandschaft kann sich sehen lassen:  
Das Technoseum begeistert mit Ausstellungen zu 
technischem, wirtschaftlichen und sozialem Wandel, 
die Reiss-Engelhorn-Museen zeigen in vier Häusern 
ihre beeindruckenden Sammlungen und vielbeach-
tete Sonderausstellungen. Und am Juni 2018 erhält 
die bildende Kunst dann noch mehr Raum: Denn 
dann eröffnet die Kunsthalle ihren spektakulären 
Neubau, dessen lichtdurchflutete Architektur neue 
Perspektiven auf die bedeutende Sammlung mit 
Werken von Édouard Manet, Francis Bacon, William 
Kentridge oder Anselm Kiefer und die herausragende 
Skulpturen-Kollektion schafft. 

Einen Überblick über interessante Locations und 
das vielfältige kulturelle Angebot gibt die Website 
www.visit-mannheim.de.

Kunsthalle
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Traditionally, jazz is of major interest in the city, but 
so is pop music – mainly due to the Popakademie, in 
which young musicians and creative artists experience 
a profound education. Newcomers like Max Giesinger 
contribute to the lively and independent Mannheim’s 
creative scene and make it known far beyond the 
borders of Rhine-Neckar metropolitan region. Ma-
jor movie theaters, such as Cineplex and Cinemaxx, 
do not only bring blockbusters to the screen, but also 
productions of leading opera houses and theatres of 
the world. Besides, smaller movie theaters like Atlantis 
and Odeon present non-mainstream movies. The mu-
seum landscape is something else to be proud of: The 
technoseum delights with exhibitions about technical, 
economic and social change; the Reiss Engelhorn Mu-
seums display their impressive collections and much-
noticed special exhibitions. Moreover, the visual arts 
will receive even more space in June 2018: This is when 
Kunsthalle opens up their spectacular new building. 
This light-flooded architectural work will create new 
perspectives on considerable collections with works of 
Èdouard Manet, Francis Bacon, William Kentridge or 
Anselm Kiefer, and the excellent sculpture collections.

An overview of the interesting locations and exciting  
cultural offerings can be found on: www.visit-mannheim.de.           
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Die Reiss-Engelhorn-Museen (rem) 
sind Mannheims Garant für span-
nende Geschichtsschauen und  
locken regelmäßig tausende  
Besucher an. In den Ausstel-
lungshäusern Museum Zeughaus,  
Museum Weltkulturen und Museum 
Bassermannhaus bieten die rem  
beeindruckende Sonderausstellun-
gen und Sammlungen. 

The Reiss-Engelhorn-Museums (rem) 
are Mannheim's guarantor for exci-
ting historical exhibitions, regularly 
attracting thousands of visitors.  
In three locations - the Zeughaus Mu-
seum, Museum of World Cultures, 
and Bassermannhaus Museum - the 
museums offer impressive special 
exhibitions and collections.

C 5, D 5, 68159 Mannheim,  
www.rem-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – So 11.00 – 18.00 

Reiss-Engelhorn-Museen (rem)27
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Öffentliche Verkehrsmittel // 
Public transport
www.rnv-online.de

Fahrpläne // Time tables 
www.vrn.de/fahrplaene 
Tel. 01805-8764636 
 
Tourist Information Mannheim // 
Tourist Information Mannheim

Willy-Brandt-Platz 5  
(Bahnhofsvorplatz), 68161 Mannheim  
Tel. 0621-2938700, Fax 0621-2938701   
touristinformation@mannheim.de  
www.visit-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
(außer an Feiertagen) 
(except on holidays) 
Mo – Fr 9.00 – 19.00, Sa 10.00 – 13.00 

SERVICE & ADRESSEN //   
SERVICE & ADDRESSES

Den City-Bereich können Sie bequem 
„per pedes“ erkunden. Natürlich gibt 
es aber auch ein gut ausgebautes 
Verkehrsnetz. Wir haben hier die 
wichtigsten Serviceadressen für Ihre 
Stadterkundung zusammengestellt.

You can explore the city area com-
fortably on foot. Of course, there 
is also a well-developed transport 
system. Here we have put  together 
the most important service addres-
ses for you.

Taxistände // Taxi stands

P7 (Kaiserring), Willy-Brandt-Platz 
(Hauptbahnhof), Paradeplatz  
Tel. 0621-21818 
www.taxi-mannheim.de  
Tel. 0621-444044  
www.taximannheim.de

Reisezentrum Mannheim Hbf // 
travel center  
Central Railway Station

Willy-Brandt-Platz 17 
68161 Mannheim

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 6.00 – 21.00,  
Sa/So 8.00 – 20.30 
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Parkhaus N1/N2 Stadthaus 
N 1, 3 und N 2, 14 
68161 Mannheim 

Parkhaus N6 Komfort & Standard 
N 6, 3 
68161 Mannheim

Tiefgarage N7 CinemaxX 
N 7, 17 
68161 Mannheim

Tiefgarage U2 
U 2 (Herschelplatz) 
68161 Mannheim

Tiefgarage Wasserturm 
Am Wasserturm 
68161 Mannheim

Parkhaus R5 XXL 
R 5, 14 – 17 
68161 Mannheim

Parkhaus Stadtquartier Q6 Q7 
Q 6, 3 
68161 Mannheim

Q-Park Kaufhof Kunststraße 
N 7, 4 
68161 Mannheim

Parkhaus Galeria Kaufhof  
Am Paradeplatz 
C 2, 3 
68159 Mannheim

Parkhaus C1 
C 1, 13 – 15 
68159 Mannheim 

Tiefgarage Collini-Center 
Collini-Str. 1 
68161 Mannheim

Tiefgarage D3 
D 3, 5 
68159 Mannheim

Tiefgarage D5 Reiß-Museum 
D 5 
68159 Mannheim 

Tiefgarage G1 Marktplatz 
G 1 
68161 Mannheim 

Tiefgarage H6 
H 6, 1 (Swanseaplatz) 
68159 Mannheim 

Tiefgarage Hauptbahnhof P1 
Willy-Brandt-Platz 5 
68161 Mannheim 

Parkhaus Hauptbahnhof P2 
Heinrich-von-Stephan-Str. 6 
68161 Mannheim 

Parkhaus Hauptbahnhof P3/P4 
Kepler-Str. 21 – 25 
68165 Mannheim 

Parkplatz M4a 
M 4a (nähe Agentur für Arbeit) 
68161 Mannheim

PARKEN IN  
MANNHEIM // 
PARKING AREAS
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MODE & ACCESSORIES
 1 MAme Stresemannstr. 6, S. 15

 2 engelhorn Mode & Acc. O 5, 1-8,  
  engelhorn sports N 5, the box O 6,  
  engelhorn Dessous & Wäsche/ 
  Strumpfhaus O 4, S. 17

 3 O bag Q 6 Q 7, S. 22

 4 Juwelier Wempe  O 6, 7, S. 22

 5 Optik Chic P 4, 6, S. 23

 6 Optik am Markt F 1, 4a,  S. 25

 7 Leder Rude P 7, 7 & Q 3, 20,  S. 25

 8 Weber Lederwaren P 6, 22, S. 26

 9 Juwelier Franco Troncone  Q 1, 18, S. 27

 10 Juwelier Wenthe Q 1, 1, S. 28

28  Kaufhof N 7, 1 & P 1, 1  S. 20-21

29  Born Brillen Optik O 4, 5, S. 24

30  Stadtquartier Q6 Q7 S. 86 (U4)

SCHÖN & GESUND  
 11 mod's hair Q 7, 17, S. 38

12   TOM|CO. Friseure Q 4, 20 & P 7, 7a, S. 39

31   Löwen-Apotheke P 2, 10, S. 39

WOHNEN & EINRICHTEN
13 Topf & Pfanne Q 2, 12, S. 45

 14  Lichteck  M 1, 6, S. 45

DIES & DAS 
 15 Martha & Lotte S 6, 20, S. 51

16   Samsara Buch & Kristall P 6, 23-25, S. 51

ESSEN & TRINKEN
17 Event & Promotion Mannheim  
  - Wochenmarkt 
  G 1, Markplatz, S. 56

18 Saigon  Augustaanlage 54 – 56, S. 56 

19 Ajino Sushi-Bar  O 7, 27, S. 57

20 H & D Asia Shop O 7, 9/25, S. 57

21 Tiffany Club Lounge & Bar O 7, 25, S. 58

 22 Saray Pastanesi H 2, 6, S. 59

 23 Café Journal H 1, 15, S. 62

 24  Keller's Weinrestaurant U 2, 2, S. 62

 25 Ristorante Milano R 7, 30, S. 63

 26 Eis Fontanella O 4, 5 & O 2, 1  & Q 7, S. 63

32 Piccola Milano Heinrich-Lanz-Str. 3, S. 58

KULTUR
27 Reiss-Engelhorn Museen (rem) C 5, D 5, S. 78

STADTPLAN //  CITY MAP 


